TR Kullanim kilavuzu

EN User Manual

RO Manual de Utilizare
CZ UZivatelsky Manual
SK Pouzivatelska prirucka
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Modeli - Models - Model
Model - Model

GZC 31330 XBB-XBN
GZC 32300 XBB-XBN
GZC 63310 XBB-XBN
GZC 64300 XBB-XBN
GZC 64320 XBB-XBN
GZC 64321 XBB-XBN
GZC 75330 XBB-XBN
GZC 95320 XBB-XBN

TYPE: PCZT
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Ozet - Summary - Rezumat - Shrnuti - Zhrnutie

Pag. 4 - 13. Tanim, kurulum, montaj, temizlik, bakim ve ¢esitli
montaj agsamalari. Teknik veri.

Pag. 14.  Kurulum ve tavsiye igin talimatlar bakim igin.
Kullanim Kilavuzu.

Pag. 4 - 13. Description, installation, assembly, cleaning,
maintenance and the various assembly phases.
Technical data.

Pag. 24. Instructions for the installation and advice for the
maintenance. Instructions Manual.

Pag. 4 - 13. Descriere, montarea, asamblarea, curatarea, .
intretinerea si diferitee faze de asamblare. Date tehnice.

Pag. 35. Instructiuni si recomandari pentru instalarea si.
Manual de instructiuni.

Pag. 4 - 13. Popis, montaz, €isténi, udrzba a rGzné montazni
faze. Technicka data.

Pag. 46. Pokyny pro montaz a udrzbu.
Uzivatelska prirucka s pokyny.

Pag. 4 - 13. Popis, montaz, Cistenie, udrzba a vzorove kvality
réznych faz technickych udajov.
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Pag. 57. InStrukcie pre instalaciu a rady pre udrzbu.
Navod na obsluhu.



OCAKLARIN TANIMLAMASI - DESCRIPTION OF HOBS
DESCRIEREA PLITELOR DE GATIT
POPIS VARNE DESKY - POPIS VARNICH DOSIEK

GZC 31330 GZC 32300 GZC 63310
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KULLANIM - USE - UTILIZARE - POUZITi - POUZIVANIE

[N )

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 2

(*) HAVA GIRISi: MONTAJLA ILGILi 5 VE 6 NOLU PARAGRAFLARA BAKINIZ
(*) AIR INLET: SEE INSTALLATION CHAPTER (PARAGRAPHS 5 AND 6)

(*) INTRARE AER: VEZI CAPITOLUL INSTALARE (PARAGRAFELE 5 Sl 6)

(*) PRIVOD VZDUCHU: VIZ. KAPITOLA TIKAJICI SE INSTALACE (BOD 5 A 6)

(*) PRIVOD VZDUCH: VID. KAPITOLA INSTALACIE (PARAGRAF 5 A 6)
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TEMIZLEME - CLEANING - CURATARE-CISTENI - CISTENIE

LA R AC i — )
SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 6 SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 6/A SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 6/B

MONTAJ - INSTALLATION - INSTALARE
INSTALACE - INSTALACIA

Min. 70 mm

°

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 7 SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 8 SEKIL -EK -OBR-FIG 8/A




MONTAJ - INSTALLATION - INSTALARE
INSTALACE - INSTALACIA

KURULUM TiPi A: Yanal krom
INSTALLATION TYPE A: Lateral chrome
INSTALAREA TIPUL A: Lateral crom
INSTALACE TYP A: Bocni chrom
INSTALACIA TYP A: Boény chrém

GZC 63310
GZC 64300
GZC 64320
GZC 64321

GZC 75330

Model: GZC 95320
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SEKIL - EIK. - OBR - FIG.9/A SEKIL - EIK. - OBR - FIG.9/B



MONTAJ - INSTALLATION - INSTALARE
INSTALACE - INSTALACIA

KURULUM TiPi A: Bir arka siyah
INSTALLATION TYPE A: Rear black
INSTALAREATIPUL A: Negru spate
INSTALACE TYP A: Zadni ¢erna
INSTALACIA TYP A: Zadné &ierna

Model: GZC 95320

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 10
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SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 10/A SEKIL - EIK. - OBR - FIG.10/B



Ocak gazinin dogru sekilde yerlestiriimesi
Correct insertion of the hob gas

Introducerea corecta a gazului de gatit
Spravné vlozeni varné desky
Spravne viozenie plynového varného panela

Modeli - Models - Model
Model - Model

GZC 63310
GZC 64300
GZC 64320
GZC 64321
GZC 75330




MONTAJ - INSTALLATION - INSTALARE
INSTALACE - INSTALACIA

o Mod.: GZC 31330
KURULUM TiPi: B GZC 32300

INSTALLATION TYPE:B
INSTALAREA TIPUL: B
INSTALACE TYP: B
INSTALACIA TYP: B

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 11

SEKIL - EIK. - OBR - FIG 11/A SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 11/B

KURULUM TiPi:
INSTALLATION TYPE:

INSTALAREA TIPUL:
INSTALACE TYP:
INSTALACIA TYP:

Tum modeller
All models
Toate modelele

VSechny modely
VsSetky modely

EBATLARA ES DEGER (mm)

COMPLY WITH THE DIMENSIONS (in mm)
DISTANTE CE TREBUIESC RESPECTATE (in mm)
ROZMERY, KTERE MUSI BIT DODRZENY (v mm)

ZAVAZNE MIERY (v mm)
Mod: | INST. | A B C D E F
TIPO:
31330-32300 B 280 490 55 55 160 70 min.
63310-64300 A 570 480 60 60 165 70 min.
64320-64321
75330 A 570 480 60 60 165 70 min.
95320 A 850 480 60 60 65 70 min.

10




AYARLAMALAR - ADJUSTMENTS
INSTALARE - SERIZENI - NASTAVENIA

""x.._

Fd
SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 12 SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 12/A

CEVIRMELER - CONVERSION
MODIFICARI - PREMENA - VIMENY

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 13/A

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 13/B SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 14
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AYGITIN GAZ AYARI ILE ILGILI TEKNIK BILGILER

TECHNICAL DATA FOR THE
APPLIANCE GAS REGULATION

DATE TEHNICE PENTRU REGLAREA APARATELOR
ELECTRO-CASNICE ALIMENTATE CU GAZ

TECHNICKA DATA UVADENA NA STITKU

TECHNICKE UDAJE PRE NASTAVENIE
PLYNU SPOTREBICA

\ Ocagin baska bir gaz tipine uyarlanmasi halinde,

- kurulum ve kullanim talimatlarina aciklanan

sekilde hareket edin ve altindaki etiketi yedek parcga
torbasinda mevcut olanla degistirin.

In case of adaptation of the hob to another type of gas,
operate as described in the directions for the and
installation use and replace the label on the bottom with
the one provided in the spare bag.

In cazul adaptarii plutei de gatit la alt tip de gaz, urmati
instructiunile de instalare si utilizare si inlocuiti eticheta de
la baza cu cea furnizata in punga cu piese de schimb.

V pfipadé prizpusobeni varné desky jinému typu plynu,
postupujte tak, jak je popsano v navodu pro instalaci a
pouziti a vymérnte etiketu na dné za etiketu dodanou v
sacku s nahradnimi dily.

V pripade prispésobenia varnej dosky inému typu plynu
vykonavajte prevadzku podla opisu v navode na instalaciu
a pouzitie a vymerite etiketu na spodnej strane za etiketu
dodanu vo vrecusku s nahradnymi dielmi.

—
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BiLGI ETIKETI UZERINDE BULUNAN TEKNIK BILGILER

TECHNICAL DATA ON THE DATA LABEL

DATE TEHNICE PRIVIND ETICHETA DE DATE

TECHNICKE UDAJE NA STiTKU UDAJU
TECHNICKE UDAJE NA STITKU DAT

ZQn ZQn 2Qn
DOGALGAZ BUTAN PROPAN TVEC:]'-STIA(‘)"N
NATURAL BUTANO PROPANO
GAZ ZEMNI BUTAN PROPAN TENSIUNE | eggashob
GAZ ZEMNI GAZ BUTAN GAZ PROPAN PRIKON
G20 G30 G31 PRIKON
20 mbar 28-30 mbar 37 mbar VvV~
CAT. | KAT. = II2H3B/P 50/60 Hz
4.0 KW 291 gr/h 286 gr/h 220-240 56,0 %
3.80 kW 276 gr/h 271 gr/h 220-240 58.0 %
7.80 KW 567 gr/h 557 gr/h 220-240 57.0 %
6.95 KW 505 gr/h 496 gr/h 220-240 60,3 %
9.55 KW 694 gr/h 682 gr/h 220-240 58.3 %
10.95 KW 796 gr/h 782 gr/h 220-240 59.30 %
- 0,
10.95 KW 706 grh 782 gri/h 220-240 59.30 %

13




ICINDEKILER:

SAYFA 15, DESCRIPTION PISIRME PLAKALARI
SAYFA 16, DULEZITE BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
SAYFA 17, KULLANIM

SAYFA 18, TEMIZLIK - KURMA

SAYFA 19, MONTAJ - PLAKANIN SABITLENMESI
SAYFA 20, MONTAJ - ELEKTRIK BAGLANTISI
SAYFA 21, AYARLAMAR MUSLUKLAR

SAYFA 22, CEVIRMELER

SAYFA 23, TEKNIK SERVIS

A

Bu setiistii ocak sadece yemek pisirme amaciyla
kullaniimak tizere tasarlannmistir: bunun diginda kalan tiim
kullanim amaclari (6rnegin bir odayi isitmak gibi)
uygunsuz ve tehlikelidir.

UYARI: Cihaz ve cikartilabilir pargalar, kullanim esnasinda ¢ok
Isinabilir.

Isinan unsurlara dokunmama konusunda O0zen gosterilmelidir. 8
yasin altindaki ¢ocuklar, surekli olarak gozetim altinda tutulmadigi
takdirde kesinlikle cihazdan uzak tutulmalidir.

Cihaz, 8 yas ve Uzerindeki cocuklar ile dusuk fiziksel, duyussal ve
zihinsel yetersizlikleri olan veya cihazin guvenli kullanimi ve igerdigi
tehlikeleri konusunda gozetim veya talimat almasi halinde gerekli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan da kullanilabilir.
Cocuklar kesinlikle cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimlari, gozetim olmaksizin ¢ocuklar tarafindan yapiilmamalidir.

14



KULLANIM

1. Ultra Hizli (*DCC AFB)

2. Hizl yanma gozu

3. Yarim hizli yanma azaltilmig

4. Yarim hizli yanma

5. Yavas yanma go6zu

7. 1 nolu yanma gozu igin kontrol dugmesi
8. 2 nolu yanma gozu igin kontrol dugmesi
9. 3 nolu yanma gozu igin kontrol dugmesi
10. 4 nolu yanma gozu i¢in kontrol dugmesi
11. 5 nolu yanma gozu i¢in kontrol dugmesi

*DCC AFB: Alt tarafindaki hava

Dikkat: bu triin ev kullanimi igin imal edilmistir.

4000 W igin
2800 W igin
1400 W igin
1750 W igin
1000 W igin

15
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DULEZITE BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

A

KULLANICI IGCIN ONEMLI UYARILAR:

Bu setiistii ocak sadece yemek pisirme
amaciyla kullanilmak lizere tasarlanmigtir:
bunun diginda kalan tiim kullanim amaclari
(6rnegin bir odayi i1sitmak gibi) uygunsuz ve
tehlikelidir.

Pisirme esnasinda mutfaginizda i1si ve nem
olusacaktir. Bunun sonucunda mutfaginiz iyi
bir sekilde havalandirilmalidir. Bu islem
esnasinda havalandirma bogluklarinin 6nii
actk olmali (bknz. SEK. 3) ve havalandirma
cihazlariniz (daviumbazlar ya da merkezi
havalandirma sistemleriniz Bknz. SEK. 4 ve
SEK. 5) acik vaziyette olmalidir. Sik ve uzun
siireli pisirimlerde, ekstra havalandirma
gerekebilir.

eBunun icin pencere acgilabilir ya da
havalandirma cihazinizin giicii arttirilabilir.

e Tehlikeli olmasi nedeniyle iiriiniin teknik
6zelliklerinde degisiklik yapmayiniz.

e Cihaz artik kullanilmayacagi (veya eski bir
modeli yenisiyle degistirdiginiz) takdirde
cihazi elden ¢ikarmadan once, 6zellikle de
¢co6pe atiimis cihazlarla oynayabilecek
cocuklarin zarar gérmemesi igin yiiriirliikte
olan saglik ve ¢cevre kanunlarina uygun
sekilde kullanilmaz hale getiriniz.

e Cihaza 1slak veya nemli eller ya da ayaklarla
temas etmeyiniz.

e Cihazi yalin ayakken kullanmayiniz.

e imalatgi firma cihazin uygunsuz, hatali veya
makul olmayan kullanimindan dogabilecek
zararlardan sorumlu degildir.

e Kullanim sirasinda ve hemen sonrasinda
pigirme yilizeyinin bazi kisimlari ¢ok sicak
olacaktir: bu kisimlara dokumaktan
kagininiz.

e Ocagi kullandiktan sonra diigmenin kapali
konumda oldugundan emin olunuz ve gaz
hattinin veya gaz tiipiiniin ana muslugunu
kapatiniz.

e Gaz musluklar dogru sekilde calismiyorsa
Servis Boéliimii’ni arayiniz.

eOcak calisir konumdayken yakininda
patlayici (sprey) iriinler bulundurmayiniz.

DIKKAT:

Ocak caminin kirilmasi durumunda:

eotiim ocaklari ve elektrikli 1sitma unsurlarini
kapatiniz, cihazin elektrik beslemesini
kesiniz,

16

ecihaz yiizeyine dokunmayiniz,
ecihazi kullanmayiniz.

UYARI: ocagin ¢alismasi sirasinda pisirme
alaninin yiizeylerinin isisi ylikselir: ¢ocuklari
uzak tutunuz!

ONEMLI! Ocagin gereken sekilde takilmasi
veya farkli gaz tiplerinin kullanimi igin
lizerinde degisiklik yapilmasi islemleri
YETKIN BIR KURULUM UZMANI tarafindan
yapilmalidir: aksi takdirde cihazin garantisi
gecersiz hale gelecektir.

ONEMLI: cihaz imalatgi firmanin talimatlarina
uygun sekilde takilmalidir. imalatg¢i firma
hatali kurulum nedeniyle insan, hayvan veya
nesnelere gelebilecek zararlardan sorumliu
degildir.

ONEMLI!-Cihazin kurulabilmesi igin evinizin
elektrik sisteminde degisiklik yapmak
gerektigi veya kullanilacak olan priz cihazin
fisine uygun olmadigi takdirde, bu islemler
yetkili ve ehliyetli bir kisi tarafindan
yapilmalidir. Bu kigsi 6zellikle prizin tel
kesitlerinin cihaz tarafindan tiiketilen giice
uygun oldugundan emin olmalidir.

ONEMLI!

Ocagin gereken sekilde takilmasi veya farkli gaz
tiplerinin kullanimi igin lizerinde degisiklik
yapilmasi islemleri YETKIN BIR KURULUM
UZMANI tarafindan yapilmalidir: aksi takdirde
cihazin garantisi gegersiz hale gelecektir.

eCihazin 6mrii boyunca Garanti Belgesi veya
teknik veri kartini Kullanim kitapgigi ile
birlikte saklayin. Bu, 6nemli teknik verileri
icerir.

eCihaz, Avrupa Direktifleri igin alt yonetmelik
hiikiimlerine uygundur:

- Yénetmelik (AB) 2016/426.

o Tiim (iriinlerimiz Avrupa Standartlari ve
iligkin degigiklikleri ile uyumludur.

Dolayisiyla, iiriin agsagidaki konulara iliskin

yliriirliikteki Avrupa Drektifleri’nce

oéngériilenlere uygundur:

- elektromanyetik uyumluluk (EMC);

- elektriksel giivenlik testleri (LVD);

- belirli tehlikeli maddelerin kullanimini
sinirlandirma (RoHS);

- Eko dizayn (ERP).



KULLANIM

1) YANICI GOZLER

On panelde bulunan kontrol diigmelerinin tzerinde
gorulen sekiller, ilgili digmenin hangi yanici gézu
kontrol ettigini belirtmektedir. Ana gaz girislerini
actiktan sonra asagida belirtildigi sekilde ocaginizi
kullanabilirsiniz:

- Otomatik Elektrikli Atesleme

Kullanmak istediginiz yanma gozune ait kqontrol
diigmesine basarak saatin tersi istikametine 7< (9
Konum bknz. SEK. 1) tam kapasiteye (full on
position) gelinceye kadar gevirin ve sonra atesleme
dugmesini kullanarak ocaginiz ategleyin.

Muslugun 9 konumlu bir terazisi vardir, her bir
tiklama ile alev 1 pozisyonuna, yani minimum gaz
kaynagina ulagincaya kadar azaltilr.

- Gaz Kesme Emniyet Sistemi Bulunan
Ocaklarda Atesleme

Kullanmak istediginiz géze ait kontrol digmesine
saat yonunun tersine (9 Konum bkz. Sekil 1) blylk
alev isaretine gelinceye ve duruncaya kadar
geviriniz. Bu noktada digmeye bastiriniz ve daha
once anlatilan islemleri tekrarlayiniz. Otomatik
atesleme islemi gerceklesecek ve ocak yanmaya
baslayacaktir. Emniyet sisteminin devreye
girebilmesi icin digmeyi 10 saniye daha basili
tutmaniz gerekecektir.

Daha sonra, yukarida aciklandigi gibi muslugu
kullanmak icin talimatlari izleyin.

YANICI GOZLERI NASIL KULLANIRSINIZ
Asagida belirtilen bilgiler ocaginizda minimum gaz
sarfiyatiyla maximum verimi alabilmeniz igin size
sunulmustur:

- her yanici g6z i¢in uygun olc¢udeki tencereleri
kullanmaniz gerekmektedir (bknz. SEK. 2 ve
tablo).

- Tencere kaynamaya basladidinda atesi kisiniz.

- Her zaman tencerenin kapagini kapatiniz.

Yanicilar o Tenfc%)e Capi
Ultra Hizl 24 + 26
Hizli 20 + 22
Yari Hizli azaltilmig 16 + 18
Yari Hizh 16 = 18
Yavas 10 = 14
UYARILAR:

- otomatik gaz kesme o6zelligi olmayan ocaklar

ancak yakilmak istenen géziin diigmesinin

maksimum konumuna getirilmesi halinde alev

alirlar (9 Konum biiyiik alev Sekil 1).

elektrik kesintilerinde Ocagi ateglemek igin Kibrit

kullanabilirsiniz.

- Caligir vaziyette iken ocaginizin yanindan
ayrilmayin ve cocuklari ocaga yaklastirmayin.
Tencere kulplarinin dogru sekilde
konuslandirildigina dikkat ediniz ve yag ihtiva
eden yemek pisirimlerinde, herhangi bir tasma
halinde yagin ¢cabuk alev alabilecegini géz
oniinde bulundurarak dikkat ediniz.

- Eger ocaginizin kapagi varsa, kapak lizerine
dokiilen yiyecekler kapak agilmadan énce
temizlenmelidir. Cam kapaginiz varsa kapak
kapaliyken ocagin yakilmasi camin isidan
patlamasina sebep olabilir. Kapagi kapatmadan
once ocagin sondiiriilmiis oldugundan emin
olunuz.

- Plakanin kenarlarindan tasan kaplarin
kullanilmasi tavsiye edilmez.

° ® Kapall pozisyon
9) Maksimum gaz * o
verme pozisyonu ¢ ; 1) Minimum gaz
\ | verme pozisyonu
8 2
\ /

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 1
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TEMIZLIK

DIKKAT:

her tiirlii temizlik islemini gerceklestirmeden
6nce, aparatin gaz ve elektrik sebeke
baglantisini kesin.

2) PISIRME PLAKASI

Kristal cam yuzeyin parlak tutulmasinin istenmesi
halinde, her kullanim sonrasinda ilik sabunlu su ile
yikanmasi, durulanmasi ve kurulanmasi gok
onemlidir.

Emaye izgaralari, emaye kapaklari “A”, “B” ve "C",
ve brilor "T" (SEK. 6 - 6/A) de yikanmalidir ve
atesleme elemanlari "AC" ve alev sensorleri "TC"
(SEK.6) temizlenmesi gerekir gitti. Bulasik
makinesinde yikayin etmeyin.

Gosterildigi gibi kiiguk bir naylon firga ile hafif¢ce
onlari temizleyin (SEK. 6/B) ve tamamen
kurumasini bekleyin.

Temizlik, plaka ve komponentler sicak
olmadiklarinda gergeklestirilmelidir ve metal
slingerler, toz halinde asindirici maddeler veya
korozif spreyler kullaniimamaldir.

Sirke, kahve, sit, tuzlu su ve limon suyu veya
domates suyunun uzun sure ylzeyler ile temas
halinde kalmalarina izin vermeyin.

UYARILAR:

komponentleri yeniden monte ederken, asagida
belirtilmis tavsiyelere uymaniz rica edilir:

- bek kafalarinin “T” deliklerinin (SEK. 6),
yabanci cisimler tarafindan ttkanmamis
olduklarini kontrol edin.

- Emaye kapagin “A - B - C” (SEK. 6 - 6/A), bek
kafasi iizerine dogru sekilde yerlestirilmis
oldugunu kontrol edin. Kafa lizerine
yerlestirilmis kapak miikemmel sekilde yerine
oturmus oldugunda bu sartin yerine getirilmis
oldugu kabul edilebilir.

- Pan destek miikemmel kararlilik dogrulayarak
uygun merkezleme pimleri yerlestirilmesi
gerekir. (Ya aliiminyum profilinde mevcut ise).

- Musluklardan birinin agcma ve kapama
hareketinin zor olmasi halinde zorlamayin,
derhal ve acil olarak teknik servis miidahalesi
talep edin.

- Aparatin temizlenmesi igin buhar jetleri
kullanmayin.

KURMA

YETKILi SERVIS ICIN
TEKNIK BILGILER

Montaj, kontrol ayarlari ve bakim servisleri
yetkili bir teknisyen tarafindan yapiimalidir.
Cihaz yiiriirliikte olan kanunlarin 6ngordiigii
ve imalatgi firmanin talimatlarina uygun
sekilde kurulmalidir.
Yanlis montaj, sahislarin, hayvanlarin ve
evinizin zarar gérmesine sebep olabilir ve
tiretici firma bundan sorumlu degildir.
Uriiniin kullanimi siiresince, cihaz iizerindeki
tiim givenlik ve ayarlama islemleri iiretici
firma ya da yetkili bir servis tarafindan
yapilmalidir.

3) OGAGIN MONTAJI

Urlintiniizh kutusundan cikardiktan sonra hasarli
olup olmadigina dikkat ediniz. Herhangi bir siphe
durumunda, Urdnu kullanmayiniz ve satin aldiginiz
bayi ile irtibata geginiz. Montaji yapilan urunler igin
iade islemi yapilamaz.

Paketleme malzemelerini (kutular, posetler,
straforlar, vidalar, vb...) c¢ocuklarin
ulasamayacagi yerlerde tutunuz.

Ocaginizin monta;ji igin mutfak dolabiniz tGzerinde
acilmasi gereken bosluk o6lgulerini SEK. 7
de bulabilirsiniz. Mutlaka asagida belirtilen
Olgulere uyunuz (bknz. SEK. 7 ve 8).

Uriiniiniiz 3 no lu iiriin siralamasina aittir ve bu
siralamanin getirdigi tiim kosullara uygundur.

Not: siirekli kullanim sirasinda yiiksek 1sidan
dolayir yanma gézleri renk degistirebilir.
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MONTAJ

4) PLAKANIN SABITLENMESI

MONTAJ TiPI: A

Plaka, tezgaha her turld sivi infiltrasyonunu

Onlemek Uzere dzel bir conta bant ile donatiimistir.

Bant seklindeki bu contanin dogru sekilde

uygulanmasi i¢in asagida belirtilenlere titizlikle

uyulmasi rica edilir:

- plakanin butln seyyar kisimlarini gikarin.

- Bandi, kristal camin 4 kenari Uzerine
yerlestirecek sekilde, gerekli uzunluktaki 4
parcaya kesin.

- Plakayi ters cgevirin ve bandin “E” (SEK. 11/A)
yapigkan tarafini contanin dis tarafi, camin dig
cevre kenari ile mikemmel sekilde ¢akisacak
sekilde yerlestirin. Bantlarin uglari, birbirleri
Uzerine binmeden ug uca gelmelidirler.

Yer kendi konumlarinda kancalar, delik n° 'lik. 1

pozisyon yanal (Sekil 9) icin basvuru ve

pozisyonlari arka (Sekil 10) icin delik n° 2 olarak.

- “F” vidalan ile “G” emniyet kancalari (yanal igin
sekil 9/A ve arkada sekil 10/A).

- Kancalarin direncini agsmak igin pisirme kabini
mutfak,(iizerinde bir sema olarak 9) dolabinin
deligine yerlestirin (yanal icin sekil 9/B ve
arkada sekil 10/B). 9. sayfaya bakiniz.

- Plakanin islemesi esnasinda asiri isinmis plaka
kutusunun ylzeyi ile olasi kazara temaslari
Oonlemek igin, tezgahtan minimum 70 mm’lik bir
mesafede vidalar ile bloke edilmis ahsap bir
bélme uygulamak gerekir (res. 7).

DIKKAT: Cam dogrudan mobilya iizerine
yaslanmamali, mobilya iizerine yaslanan
kisim pisirme plakasinin tabani olmalidir.

4/A) PLAKANIN SABITLENMESI

Mod.: GZC 31330

GZC 32300

MONTAJ TiPi: B

Plaka, tezgaha her tarll sivi infiltrasyonunu

onlemek Uzere 6zel bir conta bant ile donatilmistir.

Bant seklindeki bu contanin dogru sekilde

uygulanmasi igin asagida belirtilenlere titizlikle

uyulmasi rica edilir:

- plakanin bitln seyyar kisimlarini ¢ikarin.

- Band, kristal camin 4 kenari Uzerine yerlestirecek
sekilde, gerekli uzunluktaki 4 pargaya kesin.

- Plakayi ters gevirin ve bandin “E” (SEK. 11/A)
yapiskan tarafini contanin dis tarafi, camin dis
cevre kenar! ile mikemmel sekilde cakisacak
sekilde yerlestirin. Bantlarin uglari, birbirleri
Uzerine binmeden ug uca gelmelidirler.

- Ocagin alt kisminda "G" dayanaklarini deliklerine
sokarak saglamlastirin ve "F" vidasi ile tam yerine
oturana kadar sikin (bknz. SEK. 11).

- Plakanin iglemesi esnasinda asiri 1sinmig plaka
kutusunun ylzeyi ile olas| kazara temaslari
Onlemek igin, tezgahtan minimum 70 mm’lik bir
mesafede vidalar ile bloke edilmis ahsap bir
bdlme uygulamak gerekir (res. 7).




MONTAJ

ONEMLI MONTAJ UYGULAMALARI
Montaj elamanin 6nemle lizerinde durmasi
gereken hususlarda biri ocagin montaj edilecegi
dolabin yan duvarlarinin ocaktan yiiksek
olmamasi gerekmektedir ve arka duvarlarin
90 °C 1s1ya dayanikli olmasi1 gerekmektedir.
Mutfak dolabi kaplamasinda kullanilan laminant
plakalar1 yapistirmak igin kullanilan yapistiricin
en az 150 °C ye kadar dayanikli olmasi
gerekmektedir.

Ocaginiz, olasi bir alev almayi séndiirecek bir
cihaza bagh degildir. Bu kosulda size belirtilen
montaj talimatlarina uymaniz gerekmektedir

5) ODANIN HAVALANDIRILMASI

Cihazinizin tam kapasite ile galigsabilmesi icin ocagin
montaj edildigi odanin iyi bir sekilde havalandiriimasi
gerekmektedir. Odadaki gaz oranini dengelemek igin
gereken hava orani 20 m® ten az olmamalidir. Hava
dogal bir sekilde oda iginde bulunan havalandirma
deliklerinde hareket etmeli ve havayi oda disina
atmaldir (bknz. SEK. 3).

6) MONTAJ YERI VE HAVALANDIRMA
Ocaklarda havalandirma stirekli olarak aspiratér ya
da davlumbaz tiri havalandirma aletleri ile
yapilmalidir ve bunlar direk olarak bacaya ya da
disariya bknz. SEK. 4) baglanmalidir. Sayet bu
kosullar saglanamazsa cama yerlestirilecek bir
elektrikli havalandirma aleti de kullanilabilir.

7) GAZ BAGLANTISI

Ocagin baglantisi yapilmadan 6nce ocagin alt
kisminda bulunan tablodaki degerlerle evinizdeki gaz
ve elektrik degerlerinin ayni olmasina dikkat ediniz.
Ocaginizin Ustinde bulanan degerler; kullanmaniz
gereken gaz tipini ve basincini belirtir.

Dogalgaz baglantisinda:

bakir boru veya gaz idaresinin onerdigi tipte boru
kullanilmasi gerekmektedir.

UYARILAR:

cihazinizin gaz giris borusunun 1/2" inch paralel
gaz erkek tipli ve EN 10226 standartlarina uygun
oldugunu unutmayiniz.
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8) ELEKTRIK BAGLANTISI

Elektrik baglantisi, yiirtirliikteki standartlar ve
kanun hiikiimlerine uygun olarak
gerceklestirilmelidir.

- Baglantiy1 gerceklestirmeden énce priz veya
tesisin, yurarlikteki standartlar ve kanun
hdkimleri uyarinca etkili bir toprak baglantisi ile
donatiimis oldugunu kontrol edin. Uretici, bu
kurallara uyulmadiginda her turlt sorumluluktan
muaftir.

- Voltaj veri plakasinda gdsterilen degerlere
tekabll etmeli, ayrica elektrik sisteminin telleri
yine veri plakasinda gosterilen yukd
tasiyabilecek kapasitede olmalidir.

Besleme sebekesine baglanti, priz araciligi ile

gerceklestirilmis oldugunda:

- donatilmamis olmasi halinde besleme kablosuna
“C” (bakin res. 8/A), bilgi etiketi Uzerinde belirtilmig
yuke uygun normalize edilmis bir fis uygulayin.
Kablolari, asagida belirtilmis karsiliklara dikkat
ederek res. 8/A’deki sema uyarinca baglayin:

L harfi (faz) = kahverengi ufak kablo;
N harfi (n6tr) = mavi renkli ufak kablo;

= toprak sembolii = yesil-sari renkli ufak kablo.

- Besleme kablosu, hicbir noktada 90 °C
sicakligina ulagsmayacak sekilde
konumlandiriimahdir.

- Baglanti icin reduksiyonlar, adaptorler veya
derivatdrler kullanmayiniz; bunlar, tehlikeli agiri
Isinma sonuglari ile kontak arizalarina neden
olabilirler.

- Ankastre gercgeklestirildikten sonra priz erigilebilir
olmahdir.

Baglanti dogrudan elektrik sebekesine

yapildiginda:

- aparat ve sebeke arasina, gecerli kurma kurallari
uyarinca, aparatin yukune goére boyutlandiriimis,
omnipolar bir anahtar yerlestirin.

- Toprak kablosunun anahtar tarafindan kesilmemesi
gerektigine dikkat edin.

- Daha fazla glvenlik icin elektrik baglantisi,
yuksek hassasiyetli diferansiyel bir anahtar ile de
korunabilir.

Ozel yesil-sari renkli toprak kablosunu, etkin bir

toprak tesisine baglamaniz 6zellikle tavsiye edilir.

Cihazin elektrikli pargalariyla ilgili herhangi bir

islem yapilmadan 6nce elektrik baglantisi

mutlaka kesilmelidir.



AYARLAMALAR

Herhangi bir ayarlama yapmadan énce,
aparatin elektrik sebekesi ile baglantisini
kesin.

Ayarlamalarin veya én ayarlamalarin sonunda,
olasi hermetik kapatmalar teknisyen tarafindan
yeniden diizenlenmelidir.

Beklerimizde birincil havanin ayarlanmasi
gerekmez.

9) MUSLUKLAR

“Minimum” ayari:

- beki yakin ve dugmeyi “Minimum® pozisyonuna
(kGguk alev res. 1) getirin.

- Cubugun uzerine hafif bir basingla sabitlenmisg
“M” musluk basligini gikartin (sek. 12 ve 12/A).
Disuk pozisyon ayarlama By-pass’i: muslugun
yaninda (sek. 12) ya da gubugun iginde olabilir.
Her durumda diizenleme icin kiglk bir vida
muslugun yanindaki “D” bélimlne (sek. 12), ya
da muslugun i¢inde bulunan “C” deligine sokulur

A

(sek. 12/A).
- Atesi dusuk pozisyona getirecek sekilde by-pass’i
sola ya da saga cevirin.
"En DUsUk” pozisyonunda asiriya kagmamak
gerekir: Klguk ates surekli ve sabit olmahdir.
Bilesenleri tekrar yerlerine yerlestirin.

Yukaridaki ayarlama, sadece G20 ile isleyen
bekler ile gerceklestiriimeli, G30 veya G31 ile
isleyen bekler ile ise vida, iyice sikigtiriimis
(saat yoniine) olmalidir.

MUSLUK Lubrification
Bir musluk engelleniyor
gerektigini, kuvvet ve Teknik
Yardim sormayin.

UYARI: BAKIM ISLEMLERI SADECE YETKILI
KISILER TARAFINDAN YAPILMALIDIR.

Kablosunda ariza veya kesintisi durumunda, kablo
uzaklagsmaya ve dokunma etmeyiniz. Ayrica cihaz takili degil
actk olmalidir. sorunu ¢é6zmek igin en yakin yetkili servis

merkezini arayin.

Cihazin dmru boyunca Garanti Belgesi veya
teknik veri kartini Kullanim kitapg¢igi ile birlikte
saklayin. Bu, 6nemli teknik verileri igerir.
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CEVIRMELER

10) NOZULLERI DEGISTIRME
Bekler, kullanilan gaza uygun noziller monte edilerek farkl gazlara uygulanabilifer. Bunu gergeklestirmek icin beklerin
kafalarini gikarmak ve diz bir anahtar ile nozulii ¢ézmek (bakin res. 13 - 13/A - 13/B) ve kullanilan gaza uygun bir
nozul ile degistirmek gerekir. Enjektore erismek icin, DCC AFBIli ultra hizli briildrlerde, enjektor kapagdini "A" ¢ikarin
(SEK. 13/B).
Nozull siki sekilde sikistirmaniz tavsiye edilir.
Yukaridaki degistirmeleri gerceklestirdikten sonra teknisyen, paragraf 9'da belirtildigi gibi beklerin ayarina
gecmeli, olasi ayarlama veya 6n ayarlama organlarini hermetik kapatmall ve aparatin lizerine mevcut etiketin
yerine aparat lizerinde gergeklestirilmis yeni gaz ayanina karsilik gelen etiketi uygulamalidir. Bu etiket, yedek

noziillerin zarfinda bulunur.

Kurucunun gorevini kolaylastirmak icin kapasiteler, beklerin termik kapasiteleri, nozlllerin ¢api ve ¢esitli gazlar icin

calisma basinci ile agagida bir tablo yer almaktadir

TABLO
= NORMAL | NORMAL | ENJEKTOR | NOMINAL ISI
S GAZ BASING DEGER | capl | GIRISIW)
N° AGIKLAMA mbar | grh | yh | 1M00mm | Min. | Max. | EEgas bumner*
Ultra Hizli G 30 - BUTAN 30 291 100 H1 1800 | 4000
1 " G 31 - PROPAN 30 286 100 H1 1800 | 4000 55,9 %
(DCC AFB) G 20-DOGALGAZ | 20 381 | 150 Z1 1800 | 4000
G 30 - BUTAN 30 204 83 900 | 2800
2 HIZLI G 31 - PROPAN 30 200 83 900 | 2800 58,0 %
G 20 - DOGALGAZ 20 267 117 S 900 | 2800
G 30 - BUTAN 30 102 60 550 | 1400
3| RORIARUELL G 31-PROPAN 30 | 100 60 550 | 1400 | 60,0 %
S G 20 - DOGALGAZ 20 133 887 550 | 1400
G 30 - BUTAN 30 127 65 550 | 1750
4 HORTA HIZLI G 31 - PROPAN 30 125 65 550 | 1750 63,0 %
G 20 - DOGALGAZ | 20 167 97 Z 550 | 1750
G 30 - BUTAN 30 73 50 450 | 1000
5 YAVAS G 31 - PROPAN 30 71 50 450 | 1000 N.A
G 20 - DOGALGAZ 20 95 72 X 450 | 1000

*Oldu G20 EN 30-2-1 son inceleme gére hesaplanan Direktif 2009/125/EC, performans (EEgas burner)
uygulanmasi i¢in sayil Tiiziik 66/2014 AB tedbirlere uygun olarak.

*DCC AFB: Alt tarafindaki hava.
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SERVIS

KABLO TiPLERiI VE BOLUMLERI

OCAGIN TiPI KABLO TiPi TEK FAZLI GUG HATTI

Gazli Ocak HO5 RR - F Section 3 x 0.75 mm’

DIKKAT!!!
Sayet montaj elamani gii¢ kablosunu degistirmisse, toprak hattini (B) faz hatlarindan daha uzun

birakmali (SEK. 14) ve paragraf 8 de belirtilen islemler yapiimalidir.

TEKNIK SERVIS VE YEDEK PARCALAR

Bu cihaz fabrikayi terk etmeden dnce, en iyi sonuglari alabilmek i¢in uzmanlar tarafindan test edilmis ve
ayarlanmistir.

Sayet gerekli ise cihazinizda yapilacak tim onarimlar yetkili ve uzman bir kisi tarafindan yapilmaldir.

Bu durumlarda en yakininizda bulunan teknik servisimize ya da Satis Sonrasi Hizmetler Servisimize
basvurunuz.

Herhangi bir yedek parca aliminda Satis Sonrasi Hizmetler Servisine basvurunuz.

Yukaridaki bilgiler cihazinizin iginde bulunan etikette ve paketleme etiketinde bulunmaktadir.

CUNS: aeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseesensaans
MODEL: ........eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaenanns
L = =

Yonetmeligi'ne (WEEE) uygun oldugunu belirtecek sekilde isaretlenmistir.
Bu uygulama tum Avrupa'da gecerlidir ve "Atik Elektrikli ve Elektronik Malzemeler" in
tekrar kullanimini ve geri ddnusumuana saglar. -

Bu cihaz 2002/96/EC numarali Atik Elektrikli ve Elektronik Malzemeler Avrupa ﬁ
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WARNING:

This cook top was designed to be used exclusively as a
cooking appliance: any other use (such as heating rooms)
is to be considered improper and dangerous.

WARNING:

The appliance and its accessible parts become hot during use.
Care should be taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.




DESCRIPTION OF HOBS

1. Ultra rapid burner (*DCC AFB) of 4000 W
2. Rapid gas burner of 2800 W
3. Semirapid gas burner reduced of 1400 W
4. Semirapid gas burner of 1750 W
5. Auxiliary gas burner of 1000 W
7. Burner n° 1 control knob

8. Burner n° 2 control knob

9. Burner n° 3 control knob
10. Burner n° 4 control knob
11. Burner n° 5 control knob

*DCC AFB: Air from bottom.

Attention: this appliance has been manufactured for domestic use only and it employment by

&

o

private person.

0O ®
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IMPORTANT SAFETY WARNINGS

A

WARNINGS AND ADVICE FOR THE USER:

euse of a gas cooking appliance produces
heat and moisture in the room in which it is
installed. The room must therefore be well
ventiladed by keeping the natural air vents
clear (see fig. 3) and by activating the
mechanical aeration device (suction hood
or electric fan fig. 4 and fig. 5).

eintensive and lengthy use of the appliance
may require additional ventilation. This can
be achieved by opening a window or by
increasing the power of the mechanical
exhausting system if installed.

eDo not attempt to change the technical
characteristics of the product because it
can be dangerous.

olf you should not to use this appliance any
more (or replace an old model), before
disposing of it, make it inoperative in
conformity with current law on the
protection of health and the prevention of
environmental pollution by making its
dangerous parts harmless, especially for
children who might play on an abandoned
appliance.

eDo not touch the appliance with wet or
damp hands or feet.

eDo not use the appliance barefoot.

eNever use aerosols near the appliance when
it is operating.

e The manufacturer will not be liable for any
damage resulting from improper, incorrect
or unreasonable use.

eDuring, and immediately after operation,
some parts of the cook top are very hot:
avoid touching them.

WARNING: during operation the work
surfaces of the cooking area become very
hot: keep children away!

e After using the cook top, make sure that the
knob is in the closed position and close the
main tap of the gas supply or gas cylinder.

o/f the gas taps are not operating correctly,
call the Service Department.

26

CAUTION:

In case of hotplate glass breakage:

eshut immediately off all burners and any
electrical heating element and isolate the
appliance from the power supply;

edo not touch the appliance surface;

edo not use the appliance.

IMPORTANT!

A perfect installation, adjustment or
transformation of the cook top to use other
gases requires a QUALIFIED INSTALLER: a
failure to follow this rule will void the
warranty.

o/MPORTANT: the appliance must be
installed following the manufacturer's
instructions. The manufacturer will not be
liable for injury to persons or animals or
property damage caused by an incorrect
installation.

olf the installation requires modifications to
the home's electrical system or if the socket
is incompatible with the appliance's plug,
have changes or replacements performed
by professionally-qualified person. In
particular, this person must also make sure
that the section of the wires of the socket is
suitable for the power absorbed by the
appliance.

eKeep the Warranty Certificate or the sheet of
technical data with the Instructions
Handbook during the appliance life. It
contains important technical data.

IMPORTANT:

The appliance complies with the provisions of
the sub-regulations for European Directives:

- Regulation (EU) 2016/426.

WARNINGS:

all our products are conform with the

European Norms and relative amendments.

The product is therefore conform with the

requirements of the European Directivesin

force relating to:

- compatibility electromagnetic (EMC);

- electrical security (LVD);

- restriction of use of certain hazardous
substances (RoHS);

- EcoDesign (ERP).



USE

1) TRADITIONAL BURNERS

A diagram is screen-printed above each knob on
the front panel. This diagram indicates to which
burner the knob in question corresponds. After
having opened the gas mains or gas bottle tap, light
the burners as described below:

- Electrical ignition

Push and turn the knob corresponding to the
required burner in an anticlockwise dilrection until it
reaches the full on position of full 7< (position 9
fig. 1), then depress the knob,_the tap is equipped
with a scale of 9 positions, with each click the
flame is reduced until you reach the position of 1,

ie the minimum supply of gas.

- Lighting burners equipped with flame failure
device

The knobs of burners equipped with flame failure

device must be turned in an anticlockwise direction

until they reach the full on position 9 (large flame fig.

1) and come to a stop. Now depress the knob in

question and repeat the previously indicated

operations.

Keep the knob depressed for about 10 seconds

once the burner has ignited.

Then follow the instructions for using the tap as

explained above.

Note: you are advise not to try and light a
burner if the flame divider (Burner Cap) is not
correctly place.

In the event of the Burner flames being
accidentally extinguished, turn off the
burner control and do not attempt to
reignite the burner for a least 1 minute.

HOW TO USE THE BURNERS

Bear in mind the following indications in order to

achieve maximum efficiency with the least possible

gas consumption:

- use adequate pans for each burner (consult the
following table and fig. 2).

- When the pan comes to the boil, set the knob to

Burners Pan @ in cm
Ultra Rapid 24 + 26
Rapid 20 + 22
Semirapid reduced 16 + 18
Semirapid 16 + 18
Auxiliary 10 + 14

the reduced rate position 1 (small flame fig. 1).
- Always place a lid on the pans.

WARNINGS:

- burners with flame failure device may only be
ignited when the relative knob has been set to
the Full on position (Position 9, fig. 1).

- matches can be used to ignite the burners in
a blackout.

- Never leave the appliance unattended when
the burners are being used. Make sure there
are no children in the near vicinity.
Particularly make sure that the pan handles
are correctly positioned and keep a check on
foods requiring oil and grease to cook since
these products can easily catch fire.

- If the built-in hot plate has a lid, any spilt
food should be immediately removed from
this before it is opened. If the appliance has a
glass lid, this could shatter when the hot
plate becomes hot. Always switch off all the
burners before closing the lid.

- Containers wider than the unit are not
recommended.

- Don't scrape the pans on the crystal because
the surface remains scratch.

]
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CLEANING

IMPORTANT:

always disconnect the appliance from the gas
and electricity mains before carrying out any
cleaning operation.

2) HOT PLATE

Periodically wash the gas hob, the enamelled stell
pan support, the enamelled burner caps “A”, “B”
and “C” and the burner heads "T" (see fig. 6 and
6/A) with lukewarm soapy water. They should also
be cleaned plugs "AC" and flame detection "TC"
(see fig. 6). Clean them gently with a small nylon
brush as shown (see fig. 6/B) and allow to dry fully.
It is very important to clean the surface soon after
every use, when the glass is still tepid. Do not
wash in the dishwasher.

Do not allow vinegar, coffee, milk, salted water,
lemon or tomato juice from remaining in contact
with the enamelled surfaces for long periods of
time. Do not use metallic sponges, powder
abrasives or corrosive sprays.

WARNINGS:

comply with the following instructions, before

remounting the parts:

- check that burner head slots “T” (fig. 6) have
not become clogged by foreign bodies.

- Check that enamelled burner cap “A - B - C”
(fig. 6 - 6/A) have correctly positioned on the
burner head. It must be steady.

- The pan support must be placed in the
appropriate centering pins, (or on the
aluminium profile if present). Verifying the
perfect stability.

- Do not force the taps if they are difficult open
or close. Contact the technical assistance
service for repairs.

- Don’t use steam jets for the equipment
cleaning.

CAUTION:

INSTALLATION

TECHNICAL INFORMATION
FOR THE INSTALLER

Installation, adjustments of controls and
maintenance must only be carried out by a
qualified engineer.

The appliance must be correctly installed in
conformity with current law and the
manufacturer's instructions.

Incorrect installation may cause damage to
persons, animals or property for which the
Manufacturer shall not be considered
responsible.

During the life of the system, the automatic
safety or regulating devices on the appliance
may only be modified by the manufacturer or
by his duly authorized dealer.

3) INSTALLING THE HOT PLATE

Check that the appliance is in a good condition after
having removed the outer packaging and internal
wrappings from around the various loose parts. In
case of doubt, do not use the appliance and contact
qualified personnel.

Never leave the packaging materials (cardboard,
bags, polystyrene foam, nails, etc.) within
children’s reach since they could become
potential sources of danger.

The measurements of the opening made in the top of
the modular cabinet and into which the hot plate will be
installed are indicated in either fig. 7. Always comply
with the measurements given for the hole into which
the appliance will be recessed (see fig. 7 and 8).

The appliance belongs to class 3 and is
therefore subject to all the provisions
established by the provisions governing such
appliances.

do not place the glass directly on the unit. The
bottom of the hob must rest on the unit.
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INSTALLATION

4) FIXING THE HOT PLATE
INSTALLATION TYPE: A

The hot plate has a special seal which prevents
liquid from infiltrating into the cabinet. Strictly
comply with the following instructions in order to
correctly apply this seal:

- take off all the movable parts of the hob.

- Cut the seal in 4 parts of the necessary lenght to
positionning it on the 4 edges of the crystal.

- Overturn the hot plate and correctly position seal
“E” (fig. 11/A under the edge of the hot plate
itself, so that the outer side of the seal perfectly
matches the outer perimetral edge of the crystal.
The ends of the strips must fit together without
overlapping.

- Evenly and securely fix the seal to the crystal,
pressing it in place with the fingers.

- Place the hooks in their respective positions, use
the hole no. 1 as reference for position lateral
(fig. 9) and hole no. 2 for positions rear (fig. 10).

- Secure hooks “G” by means of screws “F” (fig.
9/A for lateral, and fig. 10/A for rear).

- Insert the cooking hob in the hole of the kitchen
cabinet (as a scheme on pag. 9) by exercising a
certain level of force in order to get over the
resistance of the hooks (fig. 9/B for lateral and
fig. 10/B for rear). See image page 9.

- In order to avoid accidental touch with the
overheating bottom of the hob, during the
working, is necessary to put a wooden insert,
fixed by screws, at a minimum distance of 70
mm from the top (see fig. 7).
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4/A) FIXING THE HOT PLATE

Mod.: GZC 31330

GZC 32300

INSTALLATION TYPE: B

The hot plate has a special seal which prevents

liquid from infiltrating into the cabinet. Strictly

comply with the following instructions in order to

correctly apply this seal:

- take off all the movable parts of the hob.

- Cut the seal in 4 parts of the necessary lenght to
positionning it on the 4 edges of the crystal.

- Overturn the hot plate and correctly position seal

“E” (fig. 11/A under the edge of the hot plate

itself, so that the outer side of the seal perfectly

matches the outer perimetral edge of the crystal.

The ends of the strips must fit together without

overlapping.

Evenly and securely fix the seal to the crystal,

pressing it in place with the fingers.

Position the hob in the hole in the unit and fasten

it in place using the appropriate screws “F” of the

fastening hooks “G” (see fig. 11).

In order to avoid accidental touch with the

overheating bottom of the hob, during the

working, is necessary to put a wooden insert,

fixed by screws, at a minimum distance of 70

mm from the top (see fig. 7).



INSTALLATION

IMPORTANT INSTALLATION
SPECIFICATIONS

The installer should note that the appliance
that side walls should be no higher than the
hot plate itself. Furthermore, the rear wall, the
surfaces surrounding and adjacent to the
appliance must be able to withstand an
temperature of 90 °C.
The adhesive used to stick the plastic laminate
to the cabinet must be able to withstand a
temperature of not less than 150 °C otherwise
the laminate could come unstuck.
The appliance must be installed in compliance
with the provisions in force.
This appliance is not connected to a device
able to dispose of the combustion fumes. It
must therefore be connected in compliance
with the above mentioned installation
standards. Particular care should be paid to
the following provisions governing ventilation
and aeration.

5) ROOM VENTILATION

It is essential to ensure that the room in which the
appliance is installed is permanently ventilated in
order to allow the appliance itself to operate
correctly. the necessary amount of air is that
required for regular gas combustion and
ventilation of the relative room, the volume of
which must not be less than 20 m?3. Air must
naturally flow through permanent openings in the
walls of the room in question. These openings
must vent the fumes outdoors and their section
must be at least 100 cm? (see fig. 3). Construction
of the openings must ensure that the openings
themselves may never be blocked. Indirect
ventilation by air drawn from an adjacent room is
also permitted, in strict compliance with the
provisions in force.

6) LOCATION AND AERATION

Gas cooking appliances must always dispose of
their combustion fumes through hoods. These
must be connected to flues, chimneys or straight
outside. If it is not possible to install a hood, an
electric fan can be installed on a window or on a
wall facing outside (see fig. 4). This must be
activated at the same time as the appliance (see
fig. 5), so long as the specifications in the
provisions in force are strictly complied with.

7) GAS CONNECTION

Before connecting the appliance, check that
the values on the data label affixed to the
underside of the hot plate correspond to those
of the gas and electricity mains in the home.

A label on the appliance indicates the
regulating conditions: type of gas and working
pressure. Gas connection must comply with
the pertinent standards and provisions in
force.
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When gas is supplied through ducts, the
appliance must be connected to the gas supply
system:

e with a rigid steel pipe. The joints of this pipe
must consist of threaded fittings conforming to
the standards.

With copper pipe. The joints of this pipe must
consist of unions with mechanical seals.

With seamless flexible stainless steel pipe. The
length of this pipe must be 2 meters at most and
the seals must comply with the standards.
When the gas is supplied by a bottle, the
appliance must be fuelled by a pressure governor
conforming to the provisions in force and must be
connected:

e with a copper pipe. The joints of this pipe must
consist of unions with mechanical seals.

With seamless flexible stainless steel pipe. The
length of this pipe must be 2 meters at most and
the seals must comply with the standards. It is
advisable to apply the special adapter to the
flexible pipe. This is easily available from the
shops and facilitates connection with the hose
nipple of the pressure governor on the bottle.
With rubber hose pipe in compliance with
standards. The diameter of this hose pipe must
be 8 mm and its length must be no less than
400 mm and no more than 1500 mm. It must be
firmly fixed to the hose nipple by means of the
safety clamp specified by standards.

WARNINGS:
remember that the gas inlet union on the
appliance is a 1/2" gas parallel male type in
compliance with EN 10226 standards.
Installation of stainless steel pipe and rubber
hose pipe must ensure that it is never able to
touch mobile parts of the built-in cabinet (eg.
drawers). Furthermore, it must not pass
through compartments that could be used for
storage purposes.

When using a rubber hose pipe, it is essential

to comply with the following instructions:

- no part of the pipe must be able to touch
parts the temperature of which exceeds
90 °C.

- The pipe must not be pulled or twisted,
throttled or tughtly bent.

- It must not come into contact with sharp
edges or corners.

- It must be easy to inspect the entire pipe
length in order to check its state of wear.

- The pipe must be replaced within the date
stamped on the pipe itself.



INSTALLATION

8) ELECTRICAL CONNECTION

The electrical connections of the appliance
must be carried out in compliance with the
provisions and standards in force.

Before connecting the appliance, check that:

- the voltage matches the value shown on the
specification plate and the section of the wires of
the electrical system can support the load, which
is also indicated on the specification plate.

- The electrical capacity of the mains supply
and current sockets suit the maximum
power rating of the appliance (consult the
data label applied to the underside of the
hot plate).

- The socket or system has an efficient earth
connection in compliance with the provisions and
standards in force. The manufacturer declines all
responsibility for failing to comply with these
provisions.

When the appliance is connected to the

electricity mains by a socket:

- fit a standard plug “C” suited to the load indicated
on the data label to the cable. Fit the wires
following figure 8/A, taking care of respecting the
following correspondences:

Letter L (live) = brown wire;
Letter N (neutral) = blue wire;

[ ,
earth symbol = = green - yellow wire.

- The power supply cable must be positioned so
that no part of it is able to reach an temperature of
90 °C.

- Never use reductions, adapters of shunts for
connection since these could create false contacts
and lead to dangerous overheating.

- The outlet must be accessible after the built-in.

When the appliance is connected straight to the

electricity main:

- install an omnipolar circuit-breaker between the
appliance and the electricity main. This circuit-
breaker should be sized, in compliance with
current installation regulations.

- Remember that the earth wire must not be
interrupted by the circuit-breaker.

- For optimum safety, the electrical connection may
also be protected by a high sensitivity differential
circuit- breaker.

You are strongly advised to fix the relative yellow-

green earth wire to an efficient earthing system.

Before performing any service on the electrical

part of the appliance, it must absolutely be

disconnected from the electrical network.
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ADJUSTMENTS

Always disconnect the appliance from the
electricity main before making any adjustments.
All seals must be replaced by the technician at
the end of any adjustments or regulations.

Our burners do not require primary air
adjustment.

9) TAPS

“Reduced rate” adjustment

- Switch on the burner and turn the relative knob to
the “Reduced rate” position (small flame fig. 1).

- Remove knob “M” (fig. 12 and 12/A) of the tap,
which is simply pressed on to its rod. The by-pass
for minimal rate regulation can be: beside the tap
(fig. 12) or inside the shaft. In any case, to access
to regulation, it can be done trought the insertion
of a small screwdriver “D” beside the tap (fig. 12)
or in the hole “C” inside the shaft of the tap
(fig 12/A). Turn the throttle screw to the right or left
until the burner flame has been adequately
regulated to the “Reduced rate” position.

The flame should not be too low: the lowest small

flame should be continuous and steady. Re-

assemble the several components.

It is understood that only burners operating
with G20 gas should be subjected to the above
mentioned adjustments. The screw must be
fully locked when the burners operate with G30
or G31 (turn clockwise).

TAPS LUBRIFICATION
Should a tap being blocked, do not
force and ask for Technical
Assistance.



CONVERSIONS

10) REPLACING THE INJECTORS

The burners can be adapted to different types of
gas by mounting injectors suited to the type of gas
in question. To do this, first remove the burner tops
using a wrench. Now unscrew injector(see fig. 13 -
13/A - 13/B) and fit a injector corresponding to the
utilized type of gas in its place. To access the
injector, in ultra-fast burners with DCC AFB,
remove the injector cover "A" (Fig. 13/B).

It is advisable to strongly tighten the injector in
place.

After the injectors have been replaced, the

burners must be regulated as explained in
paragraphs 9. The technician must reset any
seals on the regulating or pre-regulating
devices.

The envelope with the injectors and the labels
can be included in the kit, or at disposal to the
authorized customer Service Centre.

For the sake of convenience, the nominal rate
table also lists the heat inputs of the burners, the
diameter of the injectors and the working
pressures of the various types of gas.

TABLE
BURNERS NORMAL | NORMAL INJECTOR NOMINAL HEAT
GAS PRESSURE RATE DIAMETER INPUT (W)
N° DESCRIPTION mbar gr/h | I/h 1/100 mm Min. | Max. | EEgas burner*
G30 - BUTAN 30 291 100 H1 1800 | 4000
1 UhB%%%FPéD G31 - PROPAN 30 286 100 H1 1800 | 4000 55.9 %
( ) | G20- NATURAL 20 381 150 Z1 1800 | 4000
G30 - BUTAN 30 204 83 900 | 2800
2 RAPID G31 - PROPAN 30 200 83 900 | 2800 58,0 %
G20 - NATURAL 20 267 117 S 900 | 2800
G30 - BUTAN 30 102 60 550 | 1400
3 SREEMD'SQE'[? G31 - PROPAN 30 100 60 550 | 1400 60,0 %
G20 - NATURAL 20 133 88 2 550 | 1400
G30 - BUTAN 30 127 65 550 | 1750
4| SEMIRAPID |G31-PROPAN 30 125 65 550 | 1750 63.0 %
G20 - NATURAL 20 167 97 2 550 | 1750
G30 - BUTAN 30 73 50 450 | 1000
5| AUXILIARY |G31-PROPAN 30 71 50 450 | 1000 N.A.
G20 - NATURAL 20 05 72 X 450 | 1000

*In accordance with Regulation No. 66/2014 EU measures for the implementation of Directive 2009/125/EC,
the performance (EEgas burner) was calculated according to EN 30-2-1 last review with the G20.

*DCC AFB: AIR FROM BOTTOM.
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SERVICING

CABLE TYPES AND SECTIONS
TYPE OF TYPE OF SINGLE - PHASE
HOT PLATE CABLE POWER SUPPLY
Gas hot plate HO5 RR - F Section 3 x 0.75 mm’

ATTENTION!!!

If the power supply cable is replaced, the installer should leave the ground wire (B) longer than the
phase conductors (fig. 14) and comply with the recommendations given in paragraph 8.

A WARNING: MAINTENANCE MUST ONLY BE
PERFORMED BY AUTHORISED PERSONS.

In case of failure or cut in the cable, please move away from
the cable and do not touch it. Moreover the device must be

unplugged and not switched on. Call the nearest authorized
service center to fix the problem.

Keep the Warranty Certificate or the sheet of
technical data with the Instructions Handbook
during the appliance life. It contains important

technical data.
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TECHNICAL ASSISTANCE AND SPARE PARTS

Before leaving the factory, this appliance will have been tested and regulated by expert and specialized
personnel in order to guarantee the best performances.

Any repairs or adjustments which may be subsequently required may only be carried out by qualified
personnel with the utmost care and attention.

For this reason, always contact your Dealer or our nearest After Sales Service Center whenever repairs
or adjustments are required, specifying the type of fault and the model of the appliance in your
possession.

Please also note that genuine spare parts are only available from our After Sales Service Centers and
authorized retail outlets.

The above data are printed on the data label put on the inferior part of the appliance and on the packing
label.

The above informations give to the technical assistant the possibility to get fit spare parts and a heaven-
sent intervention. We suggest to fill the table below.

Y d 3 G
IMODEL: ......ooeeeeeeeeeeeeeenesaseeeseeesannsssnnessnnsssnnnsnnnes
SERIES: ..oeeeeeeeeeetesesetesenesasnnssssnnsssnnssssnnsssnnnssnnnnnns
This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
This guideline is the frame of a European-wide validity of return and recycling on
— Waste Electrical and Electronic Equipment.
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Pag. 43 TRANSFORMARI INLOCUIREA DUZELOR

Pag. 44 INTRETINERE

Pag.45 ASISTENTA TEHNICA SI PIESE DE SCHIMB

AVERTIZARE:

A Aceasta plita a fost proiectata pentru a fi utilizata numai ca

‘ ~aparat electrocasnic pentru gatit: orice alta utilizare (cum ar
fi pentru incalzirea camerelor) va fi considerata incorecta si
periculoasa.

AVERTIZARE:
Aparatul si componentele sale devin fierbinti in
timpul utilizarii.
Trebuie sa aveti grija sa evitati atingerea elementelor fierbinti.
Copii sub 8 ani trebuie tinuti la distanta in cazul in care nu sunt
supravegheati in mod continuu.
Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte in cazul in care acestia sunt supravegheati sau instruii
cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg
pericolele implicate.
Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii fara
supraveghere.
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DESCRIEREA PLITELOR DE GATIT

1. Arzator ultra rapid (*DCC AFB) de 4000 W
2. Arzator rapid de 2800 W
3. Arzator semirapid redus de 1400 W
4. Arzator semirapid de 1750 W
5. Arzator auxiliar de 1000 W

7. Buton comanda arzator nr. 1
8. Buton comanda arzator nr. 2
9. Buton comanda arzator nr.3
10. Buton comanda arzator nr. 4
11. Buton comanda arzator nr. 5

*DCC AFB: AER DIN PARTEA DE JOS

Atentie: acest aparat a fost conceput pentru utilizare casnica, in mediu casnic, de persoane
particulare.

I
p

Nt
N

ol
6

36




IMPORTANT AVERTISMENTE DE SIGURANTA

A

AVERTISMENTE IMPORTANTE PENTRU
UTILIZATOR:

eutilizarea unui aparat de gatit cu gaz
produce caldura si umiditate in camera in
care este instalat. Este deci necesar sa
asigurati o buna aerisire lasand liberegurile
de ventilatie naturala (fig. 3) si activand
dispozitivul mecanic de aerisire (hota de
aspiratie sau ventilator, fig. 4 si 5).

e O utilizare intensiva si prelungita a
aparatului poate necesita o aerisire
suplimentara, de exemplu deschiderea unei
ferestre, sau o aerisire mai eficienta prin
marirea puterii de aspiratie a hotei sau
ventilatorului existent.

e Nu incercati sa modificati caracteristicile
tehnice ale produsului deoarece poate fi
periculos.

e Daca nu mai utilizati acest aparat (sau doriti
sa inlocuiti un model vechi), scoateti-1 din
functiune inainte de eliminare, conform
legislatiei in vigoare referitoare la protectia
sanatatii si prevenirea poluarii mediului,
transformand componentele periculoase ale
acestuia in componente inofensive, in
special pentru copiii care se pot juca cu
aparate abandonate.

eNu atingeti aparatul cu mainile sau
picioarele ude sau umede.

e Nu utilizati aparatul cu picioarele goale.

e Producatorul nu este responsabil pentru

daunele produse de utilizarea
necorespunzatoare, incorecta sau
nerezonabila.

ein timpul si imediat dupa utilizare, unele
componente ale plitei sunt foarte fierbinti:
evitati atingerea acestora.

eDupa utilizarea plitei, asigurati-va ca
butonul este pe pozitia inchis si inchideti
robinetul principal de alimentare cu gaz sau
butelia de gaz.

eDaca robinetele nu functioneaza corect,
sunati la Departamentul de Service.

ATENTIE:

in caz de spargere a sticlei plitei:

eopriti imediat toate arzatoarele si elementele
de incalzire electrice, apoi deconectati
aparatul de la sursa de alimentare cu
energie electrica,

enu atingeti suprafata aparatului,

enu utilizati aparatul.
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eUtilizarea continua ar putea duce la
modificarea culorii ochiurilor datorita
temperaturii inalte.

e Nu utilizati spray in apropierea aparatului
cand acesta este in functiune.

ATENTIE: in timpul functionarii, suprafetele
zonei pentru gatit devin foarte fierbinti: tineti
copiii la distanta!

IMPORTANT!

O instalare perfecta, ajustarea sau
transformarea plitei pentru utilizarea altor
surse de gaze necesita un INSTALATOR
CALIFICAT: daca aceasta regula nu este
respectata, garantia va fi anulata-

IMPORTANT: aparatul trebuie instalat in
conformitate cu instructiunile producatorului.
Producatorul nu va fi raspunzator pentru
ranirea persoanelor sau animalelor sau
distrugerea bunurilor, cauzate de o instalare
incorecta.

Daca instalarea acestuia necesita modificari
ale sistemului electric din casa sau daca priza
nu este compatibila cu stecarul aparatului,
aceste modificari trebuie efectuate de un
profesionist calificat. Aceasta persoana
trebuie sa se asigure in special ca sectiunea
firelor prizei este adecvata pentru curentul
absorbit de aparat.

IMPORTANT: Pastrati certificatul de garantie
sau foaia cu date tehnice si manualul de
instructiuni pe toata durata de viata a
aparatului. Acestea contin date tehnice
importante.

AVERTISMENTE:

toate produsele noastre sunt conforme cu

Normele europene si modificarile relative.

Prin urmare, produsul este conforme cu

cerinte ale Directivesin europene

vigoare cu privire la:

e Compatibilitate electromagnetica (CEM);

e Securitatea electrica (LVD);

e Limitarea utilizarii anumitor substante
periculoase (RoHS);

e EcoDesign (ERP).

Aparatul respecta prevederile sub-
reglementarilor pentru directivele europene:
- Regulamentul (UE) 2016/426.



UTILIZARE

1) ARZATOARE

Pe partea frontala, deasupra fiecarui buton, este
desenata o schema care indica pentru care arzator
este respectivul buton. Dupa deschiderea
robinetului de gaz sau a buteliei de gaz, aprindeti
arzatoarele dupa cur urmeaza:

- aprindere electrica automata

Apasati si rotiti in sens antiorar butonul
corespunzator arzatorului pe care fnriti sa-l utilizati,
aduceti-l pe pozitia de Maxim 9 < (flacara mare,
fig. 1),_dupa care apasati butonul pana la fund
robinetul este echipat cu o scara de 9 pozitii, cu
fiecare clic, flacara este redusa pana cand ajungeti
in pozitia 1, adica cantitatea minima de gaz.

- Aprinderea arzatoarelor dotate cu termocuplu
de siguranta

La arzatoarele dotate cu termocuplu de siguranta,
trebuie sa se roteasca in sens antiorar butonul
corespunzator arzatorului pe care doriti sa-l utilizati,
sa-l aduceti pe pozitia de Maxim 9 (flacara mare,
fig.1) pana sesizati o mica oprire a acestuia, dupa
care apasati butonul si repetati operattile indicate
anterior. Dupa aprindere mentineti butonul apasat
circa 10 secunde.

Apoi urmati instructiunile de utilizare a robinetului
asa cum este explicat mai sus.

Cum se folosesc arzatoarele

Pentru a obtine un randament maxim cu un consum

minim de gaz trebuie sa retineti urmatoarele:

- ulilizati pentru fiecare arzator vase adecvate (vezi
tabelul urmator si fig. 2).

- Cand incepe fierberea aduceti butonul in pozitia
de Minim 1 (flacara mica, fig. 1).

- Folositi intotdeauna vase cu capac.

- Sa utilizati vase cu fundul plat.

Arzatoare @ Vas (cm)
Ultra Rapid 20 + 22
Rapid 20 = 22
Semirapid redus 16 +18
Semirapid 16 + 18
Auxiliar 10 + 14
AVERTISMENT:

- aprinderea arzatoarelor cu termocuplu de
siguranta se poate face doar daca butonul
este pe pozitia de Maxim 9 (flacara mare fig.
1).

- In lipsa curentului electric se poate aprinde
arzatorul cu chibritul.
In timpul utilizarii arzatoarelor nu lasati
aparatul nesupravegheat si fiti atenti ca in
apropiere sa nu se afle copii. Asigurati-va ca
manerele vaselor sunt corect pozitionate si
supravegheati prepararea mancarurilor la
care folositi ulei si grasime, acestea fiind
usor inflamabile.

- Daca plita este dotata cu capac, inainte de
aprindere eliminati toate resturile alimentare
cazute pe suprafata sa. Daca plita are capac
de sticla, acesta se poate crapa la caldura, de
accea lasati sa se raceasca ochiurile inainte
de a inchide capacul.

- Nu se recomanda utilizarea de recipienti care
ies din marginile planului.

]

9) Pozitia de maxim

*
. 9
furnizare gaz |
8

Pozitia inchis

. 1) Pozitia de minim
2} furnizare gaz
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CURATARE

ATENTIE:

inainte de efectuarea operatiunilor de curatare,
decuplati aparatul de la reteaua de alimentare
cu gaze si energie electrica.

2) PLITA DE GATIT

Daca doriti sa mentineti stralucitoare suprafata din
sticla, este important sa o spalati cu apa calduta si
sapun, sa o limpeziti si sa o uscati dupa fiecare
utilizare. Grilele emailate, capace emailate “A”, “B”
ea "C", si arzator, conduce "T" (vezi fig. 6 - 6/A)
trebuie sa fie, de asemenea, spalate, precum si
elementele de aprindere "AC" si senzori de flacara
"TC" (vezi fig. 6) trebuie sa fie curatate.

Curatati-le usor cu o perie de nailon mic asa cum
se arata (vezi fig. 6/B) si se lasd sa se usuce
complet. Nu le spalati in masina de spalat vase.
Curatarea se va face dupa ce placa de gatit si
componentele acesteia s-au racit, fara a se utiliza
bureti metalici, pulberi abrazive sau spray-uri
corozive.

Nu lasati otet, cafea, lapte, apa sarata, suc de
lamaie sau de rosii sa ramana timp indelungat pe
suprafetele gratarului.

RECOMANDARI

DUMNEAVOASTRA:

la remontarea componentelor, respectati

urmatoarele recomandari:

- controlati ca orificiile capetelor arzatoarelor
“T” (fig. 6) sa nu fie obturate de corpuri
straine.

- Capacelul emailat “A - B - C” (fig. 6 - 6/A)
trebuie sa fie corect pozitionat pe capul
arzatorului. Aceasta conditie poate fi
considerata indeplinita atunci cand capacelul
este perfect fixat.

- Suportul pan trebuie sa fie plasate in
adecvate pini de centrare, (sau pe profilul de
aluminiu daca este prezent). Verificarea
stabilitatii perfecta.

- Daca manevra de deschidere si inchidere a
unui robinet este dificila, nu fortati, solicitati
de urgenta interventia serviciilor de asistenta
tehnica.

- Nu utilizati jet de abur pentru curatarea
aparatului.

PENTRU SIGURANTA
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INSTALAREA
APARATULUI

DATE TEHNICE DESTINATE
INSTALATORILOR

Instalarea, toate reglajele, transformarile si
intretinerea descrise vor trebui executate
numai de personal calificat.

Aparatul trebuie instalat corect, in
conformitate cu legislatia in vigoare si
instructiunile producatorului.

O instalare gresita poate provoca vatamari
persoanelor, animalelor sau lucrurilor, fapt
pentru care fabricantul nu poate fi considerat
responsabil.

Dispozitivele de siguranta sau de reglare
automata a aparatelor, in timpul de viata al
instalatiei, vor putea fi modificate doar de
fabricant sau de reprezentantul autorizat al
acestuia.

3) INSTALAREA PLITEI

Dupa desfacerea ambalajului exterior si a celor
interioare de la diferitele parti detasabile, asigurati-
va de integritatea plitei. In caz ca aveti indoieli nu
folositi aparatul si adresati-va personalului calificat.
Ambalajul (carton, saci de plastic, polistiren
expandat, cuie) nu trebuie lasat la indemana
copiilor, putand fii periculoase pentru ei.

In blatul mobilei se va decupa o deschidere de
dimensiunile indicate in fig. 7, avand grija sa se
respecte distantele critice intre blat, peretele
lateral, peretele din spate si cel superior
(fig. 7 si 8).

Aparatul este clasificat in clasa 3 si respecta
toate prevederile din normele pentru aceste
aparate.



INSTALAREA APARATULUI

4) FIXAREA PLITEI
INSTALAREA TIPUL: A

Plita este prevazuta cu o garnitura speciala, cu

rolul de a Tmpiedica infiltrarea lichidului in mobilier.

Pentru aplicarea corecta a acestei garnituri,

respectati cu strictete indicatiile urmatoare:

- demontati toate componentele mobile ale plitei.

- Decupati garnitura in 4 parti, avand lungimea
adecvata pentru a le putea fixa pe cele 4 laturi
ale placii de sticla.

- Intoarceti plita si asezati corect portiunea adeziva
a garniturii “E” (fig. 11/A) sub marginea acesteia,
astfel incat marginea exterioara a garniturii sa se
suprapuna perfect peste marginea exterioara a
placii de sticla. Capetele garniturilor trebuie sa
se imbine fara sa se suprapuna.

- Locul cérligele in pozitiile lor respective, folositi
gaura n°. 1, ca referintd pentru pozitionati lateral
(fig. 9) si gaura n° 2 pentru pozitii de spate (fig.
10).

- Carlige secure "G", cu ajutorul unor suruburi "F"
(fig. 9/A pentru lateral si fig. 10/A pentru spate).

- Introduceti plita de gatit in gaura de cabinet de
bucatarie, (ca schema la pag. 9) prin
exercitarea unui anumit nivel de forta, in scopul
de a obtine peste rezistenta carligele (fig. 9/B
pentru lateral si fig. 10/B pentru spate). Vedeti
pagina paginii 9.

- Pentru a evita contactul accidental cu suprafata
carcasei plitei supraincalzita in timpul
functionarii, montati o protectie din lemn, prinsa
in suruburi, la o inaltime de cel putin 70 mm
deasupra marginii superioare (fig. 7).

ATENTIE!

Nu sprijiniti direct geamul pe
mobila; fundul blatului de lucru
trebuie sa se sprijine de mobilier.
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4/A
PLI

FIXAREA

Mod.: GZC 31330 El

GZC 32300

INSTALAREA TIPUL: B

Plita este prevazuta cu o garnitura speciala, cu

rolul de a impiedica infiltrarea lichidului in mobilier.

Pentru aplicarea corecta a acestei garnituri,

respectati cu strictete indicatiile urmatoare:

- demontati toate componentele mobile ale plitei.

- Decupati garnitura in 4 parti, avand lungimea
adecvata pentru a le putea fixa pe cele 4 laturi
ale placii de sticla.

- Intoarceti plita si asezati corect portiunea adeziva
a garniturii “E” (fig. 11/A) sub marginea acesteia,
astfel incat marginea exterioara a garniturii sa se
suprapuna perfect peste marginea exterioara a
placii de sticla. Capetele garniturilor trebuie sa
se Tmbine fara sa se suprapuna.

- Pozitionati plita in gaura in unitatea si fixati-I in
loc cu ajutorul suruburilor corespunzatoare "F"
ale carligelor de fixare "G" (vezi fig. 11).

- Pentru a evita contactul accidental cu suprafata
carcasei plitei supraincalzita n timpul
functionarii, montati o protectie din lemn, prinsa
in suruburi, la o inal{ime de cel putin 70 mm
deasupra marginii superioare (fig. 7).

RECOMANDARI IMPORTANTE
PENTRU INSTALARE

Avertizam tehnicianul responsabil cu
instalarea ca peretii corpurilor de mobilier
situate lateral nu trebuie sa depaseasca in
inaltime plita. De asemenea, peretele posterior
si suprafetele de langa si din jurul plitei trebuie
sa reziste la temperaturi de 90 °C.

Adezivul care uneste plasticul laminat de
mobilier trebuie sa reziste la temperaturi mai
mari de 150 °C, pentru ca laminatul sa nu se
topeasca.

Instalarea aparatului se va face in conformitate
cu dispozitiile normelor in vigoare.

Acest aparat nu este conectat la un dispozitiv
de evacuare a materialelor rezultate in urma
combustiei. Aparatul trebuie insa conectat in
conformitate cu regulile de instalare indicate
mai sus. O atentie deosebita se va acorda



INSTALAREA APARATULUI

5) VENTILAREA SPATIILOR

Pentru o functionare corecta a aparatului, localul
unde acesta va fi instalat trebuie sa fie perfect
ventilat.

Cantitatea de aer necesara este cea recomandata
pentru o combustie a gazelor corespunzatoare i
pentru o ventilare a spatiului, al carei volum nu
poate fi mai mic de 20 m®. Afluxul natural de aer
trebuie sa se realizeze direct, prin deschideri
permanente realizate in peretii spatiului care trebuie
ventilat, cu evacuare inspre exterior, cu o sectiune
minima de 100 cm? (fig. 3). Aceste deschideri
trebuie realizate in asa fel Tncat sa nu poata fi
obturate.

Este permisa si ventilarea indirecta, prin aspiratia
aerului din spatiile alaturate celui care trebuie
ventilat, cu respectarea dispozitiilor normelor in
vigoare.

6) AMPLASARE S| AERISIRE

Aparatele de gatit care functioneaza cu gaze
trebuie sa evacueze materialele rezultate in urma
combustiei prin intermediul unor hote racordate la
hornuri, prin conducte de fum sau direct in exterior
(fig. 4). In cazul In care nu exista posibilitatea de
montare a hotei, este permisa utilizarea unui
ventilator montat pe fereastra sau pe peretele
exterior, care va fi pus in functiune simultan cu
aparatul (fig. 5), cu conditia respectarii dispozitiilor
privitoare la ventilatie, prevazute de normele in
vigoare.

7) BRANSAMENTUL LA RETEAUA DE
ALIMENTARE CU GAZE

Tnainte de racordarea aparatului, controlati ca
datele de pe eticheta de avertizare aplicata in
partea inferioara a ambalajului sa fie compatibile
cu caracteristicile retelei de distributie a gazelor.

Conditiile de reglare a aparatului sunt specificate
pe o eticheta prezenta in acest manual, precum si
pe o alta eticheta, aplicata in partea inferioara a
ambalajului. tip de gaz si presiune de lucru.

Daca gazele sunt distribuite prin conducte,
aparatul trebuie racordat la instalatia de alimentare
cu gaze, astfel:

esau printr-o conducta rigida din otel, conforma cu
normele in vigoare, cu racorduri filetate in
conformitate cu norma EN 10226.

eSau printr-o teava de cupru, conform normelor in
vigoare, cu racorduri etanse d.p.d.v. mecanic, in
conformitate cu norma mentionata anterior.

eSau Prin tuburi flexibile din otel inoxidabil, cu
perete continuu, Tn conformitate cu norma in
vigoare, cu extindere maxima de 2 m si garnituri
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de etansare, in conformitate cu norma in vigoare.
Acest tub trebuie montat astfel incat sa nu intre in
contact cu componente mobile ale corpului de
mobilier in care plita este incorporata (spre
exemplu, sertare) si sa nu traverseze incaperi
care pot fi aglomerate.

Daca gazele sunt distribuite de la o butelie,
aparatul, alimentat printr-un regulator de presiune
conform cu norma in vigoare, bransamentul se va
face:

esau cu o teava de cupru conform normelor in
vigoare, cu racorduri etanse d.p.d.v. mecanic, in
conformitate cu normele, sau cu tuburi flexibile din
otel inoxidabil, cu perete continuu, conform
normelor, cu extindere maxima de 2 m si garnituri
de etangare, in conformitate cu norma in vigoare.

eAcest tub trebuie montat astfel incat sa nu intre
in contact cu componente mobile ale corpului de
mobilier in care plita este incorporata (spre
exemplu, sertare) si sa nu traverseze incaperi
care pot fi aglomerate. Se recomanda aplicarea
unui adaptor special pe tubul flexibil, care poate fi
achizitionat din comert, pentru a facilita racordul
cu mansonul de cauciuc al regulatorului de
presiune montat pe butelie.

Dupa finalizarea bransamentului, verificati
etangeitatea cu ajutorul unei solutii cu sapun; in
niciun caz aceasta verificare nu se va face prin
aprinderea unei flacari.

RECOMANDARI
DUMNEAVOASTRA:

- va reamintim ca racordul de admisie a gazului
este un racord de gaz tata conic, cu filet de
1/2”, in conformitate cu normele EN 10226.

PENTRU SIGURANTA



INSTALAREA ELETRICA

8) BRANSAMENTUL LA RETEAUA DE
ALIMENTARE ELECTRICA

Bransamentul electric trebuie efectuat in
conformitate cu normele si dispozitiile legale in
vigoare.

- Inainte de efectuarea bransamentului, verificati ca
priza sau instalatia electrica sa aiba o
impamantare eficace, realizata in conformitate cu
normele si dispozitiile legale in vigoare.
Fabricantul isi declina orice responsabilitate in
cazul nerespectarii acestor dispozitji.

- Tensiunea trebuie sa se potriveasca cu valoarea
indicata pe placuta cu specificatii si sectiunea
firelor sistemului electric trebuie sa suporte
sarcina, care este de asemenea indicata pe
placuta cu specificatii.

Pentru efectuarea brangsamentului prin priza:

montati pe cablul de alimentare ,C”, daca nu

exista din dotare (fig. 8/A), un stecar normal
adecvat puterii indicate pe eticheta de avertizare.

Conectati cablurile conform schemei din fig. 8/A,

respectand corespondentele de mai jos:

litera L (faza) = cablu de culoare maro;
litera N (nul) = cablu de culoare albastra;
simbol pamant = = cablu de culoare verde-galbui.

- Cablul de alimentare va fi pozitionat astfel incat
niciun punct al acestuia sa nu poata atinge
temperaturi de 90 °C.

- Pentru realizarea bransamentelor, nu utilizati
reductoare, adaptoare sau convertoare, deoarece
acestea ar putea provoca contacte false, ce pot
determina supraincalzirea instalatiei.

- Dupa montarea aparatului in decupajul din
mobilier, priza trebuie sa raméana accesibila.

Pentru efectuarea bransamentului direct la

reteaua de alimentare cu energie electrica

procedati astfel:

- intre aparat si retea montati un intrerupator
unipolar, corect dimensionat pentru sarcina
aparatului, in conformitate cu normele de instalare
in vigoare.

- Intrerupatorul nu are voie s& decupleze
impamantarea.

- Pentru mai multa siguranta, bransamentul electric
poate fi protejat printr-un intrerupator diferential cu
mare sensibilitate.

Va recomandam sa conectati un cablu de

impamantare de culoare verde-galbui la o

instalatie de Tmpamantare eficace.

Inainte de a efectua reparatii la componentele

electrice ale aparatului, acesta trebuie

neaparat scos din priza.
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NASTAVENI

fnainte de efectuarea oricdrei operatiuni de
reglaj, deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

La finalul reglajelor sau reglajelor preliminare,
tehnicianul trebuie sa refaca toate izolatiile.

La arzatoarele produse de noi, reglarea aerului
primar nu este necesara.

9) ROBINETE

Reglarea pozitiei “Minim”:

- aprindeti arzatorul si pozitionati butonul pe
pozitia “Minim” (flacara mica, fig. 1).

- Inlaturati maneta "M" (fig. 12 si 12/A) a
robinetului, fixata prin apasare pe tija acestuia.
By-pass-ul pentru reglarea debitului minim poate
fi: pe lateralul robinetului (fig. 12) sau in interiorul
tijei. In orice caz, pentru reglare trebuie sa
introduceti o surubelnita mica "D" in lateralul
robinetului (fig. 12) sau in gaura "C” in interiorul
tijei robinetului (fig. 12/A).

- Rotiti by-pass-ul la dreapta sau stanga regland in
mod adecvat flacara in pozitia de debit redus.

Va recomandam sa nu exagerati la "Minim":
flacara mica trebuie sa fie continua si stabila.
Remontati corect diferitele componente.

Aceasta reglare se va face numai in cazul
arzatoarelor care functioneaza cu G20; in cazul
arzatoarelor care functioneaza cu G30 sau
G31, surubul trebuie strans complet (in sensul
acelor de ceasornic).

UNGEREA
ROBINETILOR
Daca un robinet este blocat,
nu il fortati si apelati
la Serviciul de
Asistenta Tehnica.




TRANSFORMARI

10) INLOCUIREA DUZELOR

Prin montarea unor duze adecvate, arzatoarele pot
fi adaptate la alte tipuri de gaz. Pentru aceasta,
scoateti capetele arzatoarelor si, cu ajutorul unei
chei, desurubati duza (fig. 13 - 13/A - 13/B) si
inlocuiti-o cu duza adecvata noului tip de gaz pe
care doriti sa il utilizafji.

Pentru a avea acces la injector, in arzatoare ultra-
rapide cu DCC AFB, indepartati capacul de
acoperire al injectorului ,A“ (fig. 13/B).

Va recomandam sa strangeti duza cu putere.

Dupa inlocuire, instalatorul poate trece la
reglarea arzatoarelor, conform celor descrise la
paragraful 9, la sigilarea eventualelor organe de
reglare sau reglare preliminara, aplicand apoi pe
aparat, in locul etichetei vechi, eticheta noua,
corespunzatoare noii reglari efectuate. Aceasta
eticheta se afla in plicul cu duzele de schimb.
Pentru a facilita sarcina instalatorului, prezentam in
continuare un tabel care contine debitele, debitele
termice ale arzatoarelor, diametrul duzelor si
presiunea de lucru valabile pentru diferite tipuri de
gaze.

TABEL
PRESIUNE | DEBIT DIAMETRU DEBIT
ARZATOARE GAZ DE LUCRE | TERMIC DUZA TERMIC (W)
N° DENUMIRE mbar | gr/h | l/h 1/100 mm Min. | Max. |EEarzitorde gaz*
Ultra Rapid |30 - BUTAN 30 291 100 H1 1800 | 4000
1 HDOG A‘,’:B G31 - PROPAN 30 286 100 H1 1800 | 4000 55.9 %
( ) | G20 - NATURAL 20 381 150 Z1 1800 | 4000
G 30 - BUTAN 30 204 83 900 | 2800
2 RAPID G 31 - PROPAN 30 200 83 900 | 2800 58,0 %
G 20 - NATURAL 20 267 17S 900 | 2800
G 30 - BUTAN 30 102 60 550 | 1400
3 SEF'{V'ESG‘E'D G 31 - PROPAN 30 100 60 550 | 1400 60,0 %
G 20 - NATURAL 20 133 88 Z 550 | 1400
G 30 - BUTAN 30 127 65 550 | 1750
4| SEMIRAPID |G 31-PROPAN 30 125 65 550 | 1750 63,0 %
G 20 - NATURAL 20 167 97 Z 550 | 1750
G 30 - BUTAN 30 73 50 450 | 1000
5 AUXILIAR |G 31- PROPAN 30 71 50 450 | 1000 NA.
G 20 - NATURAL 20 95 72 X 450 | 1000

*fn conformitate cu Regulamentul nr 66/2014 mdsuri la nivelul UE pentru punerea in aplicare a
Directivei 2009/125/EC, de performanta (EEgas arzator) a fost calculata conform EN 30-2-1

ultima revizuire cu G20.

**DCC AFB: Aer din partea de jos.
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INTRETINERE

TIPURILE SI SECTIUNILE CABLURILOR DE ALIMENTARE

TIPUL TIPUL ALIMENTARE
PLITEI CABLULUI MONOFAZICA
Plita cu gaz HO5 RR - F Section 3 X 0.75 mm?

ATENTIE !!!

In cazul inlocuirii cablului de alimentare, instalatorul va trebui sa tina conductorul de impamantare (B)
cat mai departe de conductorii de faza (fig. 14) si in plus sa respecte avertismentele de la paragraful 8.

ATENTIE: INTRETINEREA TREBUIE EFECTUATA
NUMAI DE CATRE PERSOANE AUTORIZATE.

in caz de esec sau tiiate in cablu, vd rugam sd mutati departe
de cablu si nu-l atinge. Mai mult decat atat, dispozitivul
trebuie scos din priza si nu pornit. Apelati la cel mai apropiat
centru de service autorizat pentru a remedia problema.

Pastrati certificatul de garantie sau foaia cu date
tehnice si manualul de instructiuni pe toata
durata de viata a aparatului. Acestea
contin date tehnice importante.
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ASISTENTA TEHNICA SI PIESE DE SCHIMB

Acest aparat, inainte de iesirea din fabrica, a fost receptionat si pus la punct de personal calificat, astgfel
incat sa se garanteze cele mai bune rezultate in functionare.

Piesele de schimb originale se gasesc doar la Centrele noastre de asistenta tehnica si la magazinele
autorizate.

Orice reparatie sau modificare care ar putea fi necesara in viitor trebuie facuta cu maxima grija si atentie de
personal calificat.

Pentru acest motiv recomandam sa va adresati intotdeauna reprezentantului care a facut vanzarea sau la
Centrul noastre de asistenta tehnica cel mai apropiat, specificand marca, modelul, seria si defectiunea
aparatului dvs. Aceste date sunt trecute pe eticheta de la partea inferioara a aparatului si pe eticheta de pe
cutia de ambalaj.

Aceste informatii vor permite asistentului tehnic sa se doteze cu piesele de schimb necesare si sa garanteze
in consecinta o interventie rapida si eficienta. Se recomanda sa se noteze aceste date mai jos, astfel incat
sa fie mereu la indemana.

Acest aparat este marcat corespunzator directivei europene 2002/9/CE in privinta

aparatelor electrice si electronice vechi (waste electrical and electronic equipment -

WEEE).

Directiva prescrie cadrul pentru o preluare inapoi, valabila in intreaga UE, si
I valorificarea aparatelor vechi.
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POZOR:

Tato varna deska byla navrzena pouze pro
vareni: jakékoliv jiné pouZiti (napr. topeni
mistnosti) je nevhodné a nebezpecné.

A

VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné &asti se béhem provozu
zahfivaji.

Je treba dbat, abyste se nedotykali topnych teéles. Déeti mladsi 8 let
meéjte neustale pod dohledem.

Tento spotrebiC mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a vySe a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze
tehdy, pokud jsou pod odbornym dohledem nebo jim byly podany
instrukce ohledné bezpecneho pouziti tohoto spotfebiCe a
uvédomuji si nebezpeci s tim spojena.

Dbejte, aby si déti se spotrebiCem nehraly.

Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
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POPIS VARNICH DESEK

1. Hofak rychly hofak (*DCC AFB) 4000 W
2. Hofak rychh 2800 W
3. Hofak polorychli snizena 1400 W
4. Hofak polorychli 1750 W
5. Horak doplrikovi 1000 W
7. Ovladac horaku €. 1

8. Ovladac horaku €. 2

9. Ovlada¢€ horaku ¢. 3
10. Ovladac horaku ¢. 4
11. Ovladacd horaku ¢. 5

*DCC AFB: VZDUCH ZE DNA.

Upozornéni: tento spotrebi¢ byl navrzen pro pouziti v domacnosti a pro pouziti soukromimi
osobami.
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DULEZITE BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

A

DULEZITE UPOZORNENI PRO UzIVATELE:

epouziti varného plynového spotrebice
zplisobuje tvorbu tepla a vihkosti v
mistnosti, ve které je instalovan. Proto je
nezbytné, aby bylo zajisténo dobré vétrani
této mistnosti tak, Zze ponechate otevrené
otvory prirozené ventilace (obr. 3) a zapnete
mechanické ventilaéni zafizeni (odsavaé par
nebo elektricki ventilator, obr. 4 a 5).

eintenzivni a dlouhodobé pouzivani
spotrebice muze vyzadovat doplrkové
vétrani, napf. otevieni oken nebo ucinnéjsi
vétrani zviSenim vikonu mechanického
vétrani, pokud je k dispozici.

e Nikdy neupravujte technické vlastnosti
vyrobku, mize to byt nebezpecné.

e Nechcete-li tento spotrebi¢ déle pouzivat
(anebo stary spotrebi¢ vyménite za novy),
pred jeho likvidaci doporucujeme uvést jej
mimo provoz v souladu s platnymi
nafizenimi tykajicimi se ochrany zdravi a
Zivotniho prostredi tak, Ze odstranite
veSkeré nebezpecné dily, predevsim pro
déti, které by se s odstavenym spotiebicem
mohly hrat.

e Nedotykejte se spotiebice mokryma nebo
vlhkyma rukama anebo nohama.

e Nepouzivejte spotrebi¢, pokud mate bosé
nohy.

e Vyrobce nezodpovida za pfipadné skody
zpusobené nevhodnym, nespravnym anebo
nerozumnym pouzitim.

e Béhem a hned po provozu dosahuji nékteré
casti varné desky velmi vysoké teploty:
nedotykejte se jich.

e Po pouziti varné desky se ujistéte, Ze je
ukazovatel ovladacich knofliki presunuty
do zavrené polohy a zavrete hlavni privodni
ventil plynu nebo plynové bomby.

e V pripadé nespravného provozu plynovych
ventilu kontaktujte asistencni servis.

POZOR:

V pripadé rozbiti skla varné plochy:

ejhned vypnéte vSechny horaky a elektrické
ohrevné plotynky, poté odpojte spotrebic
od zdroje elektrického napajeni,

enedotykejte se povrchu spotrebice,

espotrebi¢ nepouzivejte.
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Pozor: béhem provozu dosahuje povrch
varné desky velmi vysoké teploty: udrzujte
déti mimo jejiho dosahu!

eNepouzivejte spreje v blizkosti zapnutého
spotrebice.

DULEZITE UPOZORNENI: instalaci
provadéjte v souladu s pokyny vyrobce.
Nespravna instalace muze zpusobit Skody na
osobadch, zviratech anebo vécech, za které
vyrobce neni zodpovédny.

V pripadé, Ze si instalace bude vyzadovat
zmény elektrického systému domacnosti
nebo v pripadé nekompatibility mezi
zasuvkou a zastrckou spotrebice, obrat'te se
na kvalifikovaného instalatéra, ktery se musi
ujistit zejména o tom, Ze prurez kabelu
zdasuvky je vhodny pro prikon spotrebice.

DULEZITE UPOZORNENI:

pro dokonalou instalaci, nastaveni anebo
proménu varné desky na jiné typy plynu se
povinné obratte na KVALIFIKOVANEHO
INSTALATERA: nedodrzeni tohoto pokynu
prinasi s sebou ztratu zaruky.

POZOR:

neopirejte sklo pfimo o nabytek, nybrz ma
slouzit jako spodek varné desky, ktera se
opira o nabytek.

DULEZITE:

Zaruéni nebo technicky list uschovejte spolu
s navodem na pouziti béhem celé zivotnosti
zarizeni. Obsahuje dulezité technické udaje

Vyrobek je proto v souladu s pozadavky
platnych smérnic Evropského parlamentu a
Rady tykajicich se:

- elektromagneticke kompatibility (EMC);

- elektrické bezpecnosti (LVD);

- omezeni pouzZivani nékterych nebezpecnych
latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich

- ekodesignu (ErP)

DULEZITE:

Pristroj splnuje ustanoveni dil¢ich pfedpisu pro

evropské smérnice:

- nafizeni (EU) 2016/426.



POUZITI

1) HORAKY

Prejit na stra. 4

Na ovladacim panelu je u kazdého ovladade Horaky @ Nadobi cm

nakresleno schéma, které urcCuje, ke kterému

hofaku dani ovladaC nalezi. Po otevieni pfivodu Rychly horak 24 + 26

plynu z distribu€ni sité nebo z plynové bomby

zapalte hofaky dle nize uvedeného popisu: ]

- automatické elektrické zapalovani Rychli 20+22

Stlacte a pootoCte ovladacem proti smayi Polorychli snizena 16 + 18

hodinovich rugiéek do polohy Maximum 9 7<

(velki plamen viz obr. 1) a stladte ovladaé smérem  Polorychli 16 +18

dovniti kohoutek je vybaven méfitkem 9 poloh, pfi Dobliik 10 + 14

kazdém kliknuti se plamen redukuje, dokud opinkovi i

nedosahnete pozice 1. tedy minimalni dodavku L.

plynu. UPOZORNENI:

-Zapalovani hofaku vybavenich - horaky s termopojistkou mohou bit zapaleny
termopojistkou pouze tehdy, pokud je ovladaé nastaven do

U hofaku s termopojistkou pootocte ovladaem
proti sméru hodinovich ruci¢ek do polohy
Maximum 9 (velki plamen viz obr. 1), dokud
neucitite mali protitlak, poté stladte ovladac a
zopakujte viSe uvedeni postup. Po zapaleni
podrzte ovladac stisknuti po dobu asi 10 vtefin.
Poté postupujte podle pokynud pro pouziti
kohoutku, jak je vysvétleno vyse.

Jak pouzivat horaky

K dosazeni maximalniho vikonu s minimalnim

odbérem plynu je dllezité zapamatovat si

nasleduijici:

- pro kazdi hofak pouZzijte odpovidajici nadobi (viz
nasledujici tabulka a obr. 2).

- Po dosaZeni bodu varu pootocte ovladaéem do
polohy Minimum 1 (mal plamen obr. 1).

- Pouzivejte vzdy hrnce s pokli¢kou.

- Pouzivejte pouze nadobi s plochim dnem.

polohy Maximum 9 (velki plamen obr. 1).

-V pripadé, ze nelze pouzit elektrické
zapalovani, je mozZno pouZit zapalky.

- Béhem pouZzZiti hofaki nenechavejte
spotrebi¢ bez dozoru a dohlédnéte, aby se v
jeho blizkosti nepohybovaly déti. Obzviasté
se ujistéte, aby rukojeti hrncu byly spravné
umistény a kontrolujte pripravu jidel, u
kterich se pouzivaji oleje a tuky, jelikoz jsou
velmi horlavé.

- Pokud je varna deska vybavena poklopem,
pred tim, nez ho otevrete, odstrarite vSechny
zbytky potravin, které ulpély na jeho povrchu.
Pokud spotrebi¢ bude vybaven sklenénim
poklopem a dojde k jeho zahrati, poklop
muze prasknout. Pfed tim, neZ poklop
zavrete, vypnéte a nechejte vychladnout
vSechny horaky.

- Nedoporucuje se pouzivat nadobi
precnivajici za okraje povrchu varni plochy.

Pozice zavreno

® [ )
9)Pozice maximalni :’ ; 1)Pozice minimalni
dodavky plynu \ | dodavky plynu
8 2
\, /

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 1
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CISTENI
POZOR:
dfive nez pfristoupite k jakémukoliv ¢isténi,
odpojte pristroj od napajeni plynem a
elektrinou.

2) PRACOVNI PLOCHA

Pokud chcete zachovat povrch Cisti jako krystal, je
velmi dulezité ho mit po kazdém pouziti ve vlazné
vodé se saponatem, oplachnout a osusit.

Na smaltované rosty, smaltované kryty "A", "B" a
"C", a hofaky hlavy "T" (viz obr. 6 - 6/A) musi byt
pfi myti a zapalovani prvky "AC" a protipoZarnich
Cidel "TC" (viz obr. 6) musi byt Cistény. Nemyjte je
v myc€ce na nadobi.

Vydcistéte je opatrné s malym nylonovym kartacem,
jak je znazornéno (viz obr. 6/B) a nechte
zaschnout. Cisténi je nutné provést, kdyZ nejsou
deska a sloZky horké a nesméji se pouzivat
kovové houbi¢ky, abrazivni prostfedky v prasku
nebo leptavé spreje.

Zabrarite tomu, aby ocet, kava, mléko, slana voda
a citrénova stava nebo raj¢atovi protlak zustaly
dlouhou dobu na povrchu.

UPOZORNENI:

pFfi  opétovném smontovani slozek

doporucujeme se Fidit nize uvedenimi radami:

- zkontrolujte, zda Stérbiny hlav horaka , T“
(obr. 6) nejsou ucpany cizimi télisky.

- Ujistéte se, Ze smaltované vicko ,,A - B - C“
(obr. 6 - 6/A) je umistén radné na hlavé
hofaku. Tato podminka muzZe bit povazovana
za splnénou, pokud vicko umisténé na hlavé
je dokonale stabilni.

- Podpora musi byt panev umisténa v
prislusnych stredicich koliki, (nebo na
hlinikovém profilu, pokud je pritomen). Které
ovéruji perfektni stabilitu.

- Pokud je otevirani a zavirani nékterého z
knofliku obtizné, neprovadéjte to nasilim, ale
ihned vyzadejte zakrok technické pomoci.

- Pro cisténi pristroje nepouZzivejte parni trysky.

Poznamka: nepretrZité pouZiti mize v
blizkosti horaku zpusobit zménu puvodniho
zabarveni, ktera se pfipisuje vysokym
teplotam.
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INSTALACE

TECHNICKE POZNAMKY
VENOVANE INSTALATERUM

Instalace, veSkeré regulace, transformace a
udrzby uvedené v této casti musi provést
vihradné kvalifikovani personal.

Spotrebi¢ musi byt nainstalovany spravné, v
souladu s platnymi narizenimi a pokyny
vyrobce.

Chybna instalace muze zpusobit zranéni osob,
zvirat nebo poskozeni véci, vuci kterim virobce
nemduze bit povazovan za odpovédného.
Bezpecénostni nebo regulacni automatické
zafizeni pristroju v pribéhu jejich Zivotnosti
mohou bit ménéna pouze virobcem nebo
nalezité opravnénim dodavatelem.

3) ZAPOJENI DESKY

Poté, co jste odstranili vnéjSi obal a vnitini obaly
riznich pohyblivich &asti, se ujistéte, Ze je deska
kompletni. V pfipadé pochybnosti pfistroj
nepouzivejte a obratte se na kvalifikovani
personal.

Prvky obalu (lepenka, sacky, polystyrénova
péna, hrebiky...) nesméji bit nechany v dosahu
déti, protoze jsou pripadnim zdrojem
nebezpedi.

V desce sektorového nabytku se musi provést
otvor pro vestavbu rozmér uvedenich na obr. 7 a
pfitom se ujistéte, Ze jsou dodrzeny kritické
rozméry prostoru, do kterého ma bit pfistroj
instalovan (viz obr. 7 a 8).

Pristroj se musi umistit do tfidy 3 a tudiz
podléha vS§em predpisiim stanovenim normami
pro takové pristroje.



INSTALACE

4) PRIPEVNENI DESKY
INSTALACE TYP: A

Deska je opatfena specialnim tésnénim tak, aby

nedosdlo k jakémukoliv pronikani kapaliny do

nabytku. Pro spravné polozZeni tohoto té€snéni

Vam doporucujeme se peclivé fidit nize uvedenimi

radami:

- odejméte vSechny pohyblivé ¢asti desky.

- Rozfiznéte tésnéni na 4 casti nutné délky tak,
abyste ho umistili na 4 okraje skla.

- Preklopte desku a spravné umistéte adhezni
stranu tésnéni ,E“ (obr. 11/A) pod okraj desky
tak, aby vnéjsi ¢ast samotného tésnéni dokonale
pfiléhala k vnéjSimu obvodovému okraji skla.
Konce pruhl museji pfiléhat aniz by se
prekrivaly.

- Nechte pfilehnout tésnéni ke sklu stejnomérné a
bezpecné tak, ze ho pfimacknete prsty.

- Umistéte hacky ve svych pozicich, pouzijte otvor

n°. 1 jako referenéni bod pro polohy postranni

(obr. 9 a otvorem n°. 2 pro pozice zadni (obr.

10).

Opravte "G" Sroubem "F" (postranni 9/A a

zadni 10/A).

Vlozte varna deska v otvoru kuchyriské linky o
vykonu (jako schéma na str. 9) urcitou uroven
sily, aby si pfes odpor hacky (postranni 9/B a
zadni 10/B). Viz strana 9.

Aby nedoslo k pfipadnému nahodnému styku s
povrchem pfehfaté krabice desky béhem jejiho
fungovani, je tfeba pouzit dfevéné oddéleni,
blokované Srouby pfi minimalni vzdalenosti 70
mm od vrchu (obr. 7).

51

4/A) PRIPEVNENI DESKY
Mod.: GZC 31330

GZC 32300

INSTALACE TYP: B

Deska je opatfena specialnim tésnénim tak, aby

nedoSlo k jakémukoliv pronikani kapaliny do

nabytku. Pro spravné polozeni tohoto tésnéni Vam
doporucujeme se peclivé fidit nize uvedenimi
radami:

- odejméte v8echny pohyblivé ¢asti desky.

- Rozfiznéte tésnéni na 4 C¢asti nutné délky tak,
abyste ho umistili na 4 okraje skla.

- Pfeklopte desku a spravné umistéte adhezni
stranu tésnéni ,E“ (obr. 11/A) pod okraj desky tak,
aby vnéjsi ¢ast samotného tésnéni dokonale
pfiléhala k vnéjSimu obvodovému okraji skla.
Konce pruhu museji pfiléhat aniz by se prekrivaly.

- Nechte pfilehnout tésnéni ke sklu stejnomérné a
bezpecné tak, ze ho pfimacknete prsty.

- Desku upevnéte pomoci svorek ,G*, dbejte pfitom,
aby zobacek svorky zapadl do otvoru na spodni

strané a utahnéte Sroub ,F* tak, az se svorka ,G"
pfichyti k pracovni desce (viz obr. 11).

- Aby nedoslo k pfipadnému nahodnému styku s
povrchem piehfaté krabice desky béhem jejiho
fungovani, je tfeba pouzit dfevéné oddéleni,
blokované Srouby pfi minimalni vzdalenosti 70
mm od vrchu (obr. 7).



INSTALACE

DULEZITA NARIZENI
PRO INSTALACI

Upozornujeme instalatéra, Zze pripadné boc¢ni
stény nesméji viSkové prekrocit varnou desku.
Kromé toho zadni sténa a prilehlé povrchy a
povrchy sousedici s deskou musi odolat
teploté 90 °C.
Lepidlo, které spojuje plastickou félii k
nabytku, musi odolavat teplotam i 150 °C, aby
nedoslo k oddéleni samotného tésnéni.
Instalace pfistroje musi bit v souladu s
predpisy platnich norem.
Tento pristroj neni napojen na zafizeni pro
odvadéni produkti spalovani. Musi bit proto
napojen v souladu s pravidly instalace
uvedenimi vise. Musi se vénovat zvlastni
pozornost nize uvedenim ustanovenim pokud
jde o ventilaci a vétrani.

5) VETRANI MISTNOSTI

Je nezbytné, aby mistnost, ve které je pfistroj
instalovan, byla stale vétrana, aby se zajistilo jeho
spravné fungovani. MnoZstvi potfebného vzduchu
je to, které zajistuje pravidelné spalovani plynu a
vétrani mistnosti, jejiz objem nesmi bit mensi nez
20 m®. Pfirozeni pfivod vzduchu musi bit zajistén
pfimo skrze stalé otvory ve sténach vétrané
mistnosti, které vedou ven s minimalnim prifezem
100 cm? (viz obr. 3). Tyto otvory musi bit
provedeny tak, aby nemohly bit uzavieny.

Je rovnéz dovoleno nepfimé vétrani
prostfednictvim €erpani vzduchu z mistnosti
prilehlich k vétrané mistnosti a pfitom zasadné
dodrZovat pfedpisy platnich norem.

6) POLOHA A VETRANI

Varna zafizeni na plyn museji stale vypoustét
produkty spalovani digestofi spojenou s kominem,
rourou sopouchu nebo pfimo ven (viz obr. 4).

V pfipadé, Zze nebude mozné uplatnit digestof,
pripousti se pouziti ventilatoru instalovaného na
okné nebo na sténé smérfujici ven, aby soucasné
uvedl do provozu zafizeni (viz obr. 5), za
pfedpokladu, Ze budou zasadné dodrzovana
ustanoveni tikajici se vétrani uvedené v platnich
normach.

7) PRIPOJENI PLYNU

Drive nez pFistroj napojite, ujistéte se, Ze udaje
na identifikacnim Stitku nalepené na spodni
casti desky jsou kompatibilni s udaji
distribucni sité plynu.
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Vytisténa etiketa tohoto navodu a etiketa

nalepena na spodni ¢asti desky udava

podminky regulace pristroje: typ plynu a

provozni tlak.

KdyzZ je plyn distribuovan rozvodnou siti,

pfistroj musi bit pfipojen na zafizeni pfivodu

plynu:

epevnou kovovou ocelovou trubkou podle platnich
norem, jejiz spojky musi bit provedeny
prostfednictvim zavitovich spoju v souladu s
normou EN 10226.

eMédénou trubkou podle platné normy, jejiz
spojky musi bit provedeny prostfednictvim spoju
s mechanickim kotvenim v souladu s platnou
normou.

eHadickou z uslechtilé oceli se spojitou sténou,
podle platné normy, s maximalnim dopojenim 2
metrl a tésnénimi v souladu s platnou normou.
Tato hadiCka musi bit instalovana tak, aby se
nedotikala pohyblivich Casti vestavného modulu
(napfiklad zasuvky) a nesmi prechazet prazdné
prostory, které by mohly bit ucpany.

Kdyz je plyn dodavan pfimo z tlakové lahve,

pfistroj napajeni regulatorem tlaku v souladu s

platnou normou, musi bit pfipojen:

emeédénou trubkou podle platné normy, jejiz
spojky musi bit provedeny prostfednictvim spoju
s mechanickim kotvenim v souladu s platnou
normou.

eHadiCkami z uSlechtilé oceli se spojitou sténou,
podle platné normy, s maximalnim prodlouzenim
2 metrd a tésnénimi v souladu s platnou
normou. Tato hadika musi bit instalovana tak,
aby se nedotikala pohyblivich ¢asti vestavného
modulu (napfiklad zasuvky) a nesmi pfechazet
prazdné prostory, které by mohly bit ucpany.
Doporucujeme na hadi¢ku umistit specialni
adaptér, kteri Ize snadno koupit na trhu, pro
usnadnéni spojeni s nosi¢em gumy regulatoru
tlaku namontovaného na tlakové lahvi.

Po dokonc€eni pfipojeni zkontrolujte dokonalou

tésnost za pouziti midlového roztoku a nikdy

plamene.

UPOZORNENI:

- pfipominame, Ze kloub vstupu plynu zafizeni
je zavitovi 1/2” kuzeloviti plyn. muzski v
souladu s normou EN 10226.



INSTALACE

8) ELEKTRICKE PRIPOJENI
Elektrické pfipojeni musi bit provedeno v
souladu s normami a ustanovenimi platnich
zakonu.

- Dfive nez provedete pfipojeni, zkontrolujte, zda
je zasuvka nebo zafizeni vybaveno uc€innim
uzemnénim v souladu s normami a v
soucasnosti platnimi ustanovenimi zakona.
Odmitame veSkerou odpovédnost za
nedodrZovani téchto ustanoveni.

- Napéti odpovida hodnoté uvedené na S§titku
udaji a prirez kabell elektrického systému je
schopny unést zatiZzeni, rovnéz uvedené na
Stitku

KdyzZ je spojeni na napajeci sit provedeno

prostrednictvim zasuvky:

- pfipevnéte na napajeci kabel ,C“, pokud jim
nedisponuje (viz obr. 8/A) standardizovanou
zastrCku uzpusobenou hodnoté uvedené na
identifikacnim S&titku. Napojte kabely v souladu s
nakresem obr. 8/A a pfitom zajistéte nize
uvedené shodnosti:

pismeno L (faze) = kabel hnédé barvy;
pismeno N (neutralni) = kabel modré barvy;
symbol zemé L kabel zeleno-Zluté barvy.

- Napédjeci kabel musi bit umistén tak, aby v
zadném bodé nedosahl teploty 90 °C.

- Pro pfipojeni nepouzivejte redukéni prevody,
adaptéry nebo bocniky, nebot by mohly
zpusobit chybné kontakty a nasledkem toho
nebezpecna prehrati.

- Pfi zapusténi musi bit zasuvka pfistupna.

Kdyz je pfipojeni provedeno pfimo na

elektrickou sit’:

- vloZzte mezi pfistroj a sit vicepdlovi jistic,
dimenzovani na zatizeni pfistroje podle platnich
instalacnich norem.

- Pamatujte, Ze uzemnovaci kabel nesmi bit
preruden vypinacem.

- Pro lepSi bezpeénost mlze bit elektrické
pfipojeni rovnéz chranéno diferenénim spinatem
s vysokou citlivosti.

Durazné doporucujeme pfipevnit vhodni zeleno-

Zluti  uzemnovaci kabel k dcinnému

uzemnovacimu zafizeni.

Drfiv nez provedete jakykoliv zasah na

elektrické casti systému spotrebice, povinné

jej odpojte z elektrické sité.

UPOZORNENI:

vSechny nase vyrobky odpovidaji evropskym

normam a prislusnym doplrkim zakona.
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REGULACE

Pfed provadénim jakékoliv regulace preruste
privod proudu do pristroje.

Na konci regulaci nebo predbéznich regulaci
musi bit technikem obnovena pfFipadna
zaplombovani.

Regulace primarniho vzduchu na naSich
hofacich neni nutna.

9) KOHOUTKY

Regulace ,,minima“:

- zapalte hofak a uvedte ovladaci knoflik do
polohy ,minima“ (mali plamen obr. 1).

- Vyjméte ovlada¢ ,M“ (obr. 12 a 12/A) pevného
kohoutku jednoduchym zatlacenim na jeho Cep.
Ventil pro regulaci minimalniho pratoku muze byt
umistén: vedle kohoutku (obr. 12) nebo uvnitf
Cepu. V kazdém pfipadé pro regulaci pouzijte
maly Sroubovak ,D* ktery musite zasunout vedle
kohoutku (obr. 12) nebo do otvoru ,,C* uvnitf
Cepu kohoutku (obr. 12/A).

- Otéacejte ventilem doprava nebo doleva, dokud
nedojde ke spravnému nastaveni plamenu.

Doporuc€ujeme, abyste nastaveni na ,Minimum®
nepfehanéli: plamének musi byt nepfetrzity a
stabilni.

Spravné namontujte demontované komponenty.

Je ujednano, Ze vise uvedena regulace se
provede pouze s horaky fungujicimi pri G20,
zatimco horaky fungujici s G30 nebo G31
Sroub musi bit utaZzen na doraz (ve sméru
hodinovich rucicek).

MAZANi KOHOUTKU
V pripadé, ze je kohoutek
zablokovany, nepouzivejte silu a
pozadejte o technickou pomoc.




PREMENA NA JINIi DRUH PLYNU

10) VIMENA TRYSEK

Hofaky jsou pouitelnzé na vice druht plynu pomoci vimény trysky odpovidajici danému plynu. Pro
viménu trysek je nutné sejmout hlavy hofakd a klicem vymontovat trysku (viz obr. 13 - 13/A - 13/B) a
vymeénit ji za trysku odpovidajici typu pouzitého plynu. Pro pfistup k vstfikovace, v ultra-rychlé hofaky s
DCC AFB, odstrarite vstfikovace krytka ,A“ (obr. 13/B).

Doporucuje se trysku fadné upevnit.

Po provedené viméné by mél technik provést regulaci hofaku, popsanou v paragrafu 9,
zaplombovat pripadné sefizené c¢asti zafizeni a misto starého Stitku viménou nalepit na spotrebic
Stitek odpovidajici novému druhu plynu. Tento Stitek je pfilozen v sacku s nahradnimi tryskami.
Sdcek, kter1 obsahuje vstrikovaci trysky a Stitky mizZe bit soucasti vybaveni nebo je k dispozici u
autorizovaného servisu.

Pro lepSi orientaci technika uvadime nize tabulku s tepelnimi vikony hofakd, primérem trysek a
pretlakem odpovidajicim rdznim druhum plynu.

TABULKA
o> . Tepelni Pramér Tepelni
Horaky Druh Pretlak vikon tryse vikon (W)
. . plynu
C nazev mbar | gr/h | I/h | 1/100 mm | Min. | Max. | EEgas burner*
RYCHLY HORAK G30 - BUTAN 30 | 291 100 H1 | 1800 | 4000
1 (*SDCC P?FB) G31 - PROPAN 30 286 100 H1 1800 | 4000 55,9 %
G20 - ZEMNI 20 381 150 21 1800 | 4000
) G30 - BUTAN 30 204 83 900 | 2800
2 RYCHLI G31 - PROPAN 30 200 83 900 | 2800 58,0 %
G20 - ZEMNI 20 267 117 S 900 | 2800
. G30 - BUTAN 30 102 60 550 | 1400
3 POLORYCHLI G31-PROPAN | 30 | 100 60 550 | 1400 | 60,0 %
SNIZENA G20 - ZEMNI 20 133 8827 550 | 1400
. G30 - BUTAN 30 127 65 550 | 1750
4 POLORYCHLI G31 - PROPAN 30 125 65 550 | 1750 63,0 %
G20 - ZEMNi 20 167 977 550 | 1750
. . G30 - BUTAN 30 73 50 450 | 1000
5 DOPLNKOVI G31 - PROPAN 30 71 50 450 | 1000 N.A.
G20 - ZEMNI 20 95 72X 450 | 1000

*V souladu s nafizenim ¢ 66/2014 opatfeni EU v ramci provadéni smérnice 2009/125/EC, vykon (EEgas burner)
byla vypoctena v souladu s EN 30-2-1 poslednim pfezkumu s G20.

**DCC AFB: VZDUCH ZE.
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UDRZBA

TYPY A PRUREZY NAPAJECICH KABELU

JEDNOFAZOVE
Plynova deska HO5 RR-F Prifez 3 x 0.75 mm?

POZOR!!!
V pripadé vimény napdjeciho kabelu instalator bude muset drZzet uzemnovaci vodic ,,B“ delSi vuci

fazovim vodic¢im (obr. 14) a dale bude muset dodrzovat upozornéni uvedena v odstavci 8.

A VAROVANI: UDRZBU MUSI PROVADET POUZE
‘ AUTORIZOVANA OSOBA.

V pripadé poruchy nebo preruseni kabelu, vzdalte se od
kabelu a nedotykejte se ho. Kromé toho musi byt pFistroj
odpojen a neni zapnuta. Obrat'te se na nejblizsi autorizované
servisni stredisko pro vyreseni problému.

Zaruéni nebo technicky list uschovejte spolu s
navodem na pouziti béhem celé zivotnosti
zarizeni. Obsahuje dulezité technické udaje.
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SERVIS A NAHRADNI DILY

Tento spotiebi¢ byl pfed expedici ze zavodu testovan a kontrolovan odbornim a zkuSenim personalem
tak, aby byla zaru€¢ena co nejlepsi funkénost virobku.

Originalni nahradni dily jsou k dostani pouze v naSich servisnich centrech a v autorizovanich prodejnach.
Kazda oprava nebo sefizeni, musi bit provedena s maximalni peclivosti a pozornosti kvalifikovanou
osobou.

Z tohoto divodu doporucéujeme, abyste kontaktovali nase informacni linky, kde nahlasite pfislusné udaje
(znacku virobku, model, sériové Cislo a druh poskozeni spotfebiCe, kteri vlastnite.) Pfislusné udaje jsou
uvedeny na informaénim S§titku, kteri se nachazi na zadni strané virobku a na §titku umisténém na
obalové krabici.

Tyto informace umozni pracovnikovi servisu obstarat si odpovidajici nahradni dily a nasledné tak zajistit
rychh a cileni servisni zasah. Doporu€ujeme vam, abyste si tato data zapsali do nasledujicich kolonek,
abyste je méli vzdy po ruce.

ZNACKA: ...ooeeeeeeaeeseesaseasssnsssnassssssessssessaseses
MODEL: ...t e essss s
L =
Tento spotfebi€ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2002/96/EG o
nakladani s pouzitimi elektrickimi a elektronickimi zafizenimi (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Tato smérnice stanovi jednotni evropski (EU) ramec pro zpétni odbér a
s recyklovani pouZitich zafizeni.
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POZNAMKY:

A Tato varna doska bola navrhnuta len na varenie:
| akékol'vek iné pouzitie (napr. vykurovanie miestnosti)
sa povazuje za nevhodné a nebezpecné.

VAROVANIE: Spotrebi€ a jeho pristupné Casti sa poCas prevadzky
zahrievaju.

Je potrebné dbat, aby ste sa nedotykali ohrevnych telies. Deti
mladSie ako 8 rokov majte neustale pod dohladom.

Tento spotrebi€ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a vysSSie a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su
pod odbornym dohladom alebo im boli podané instrukcie ohfadom
bezpeCného pouzivania tohto spotrebi€a a uvedomuju si
nebezpelenstvo s tym spojena.

Qbajte, aby sa deti so spotrebiCom nehrali.
Cistenie a udrzba nesmie byt vykonavana detmi bez dozoru.
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POPIS VARNICH DOSIEK

1. Horak rychly horak (*DCC AFB) 4000 W
2. Horak richly 2800 W
3. Horak polorichly zniZzena 1400 W
4. Horak polochichly 1750 W
5. Horak doplnkovi 1000 W
7. Ovladac€ k horaku €. 1

8. Ovladac k horaku ¢&. 2

9. Ovladac k horaku ¢. 3
10. Ovladac k horaku ¢. 4
11. Ovladac k horaku ¢. 5

*DCC AFB: Vzduch zospodu

Pozor: toto zariadenie bolo vyvinuté na pouZivanie vdomacom prostredi.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

A

DOLEZITE UPOZORNENIA POUZIVATELOV:

epouzivanim zariadenia pre varenie na plyne
vznika v miestnosti kde je toto umiestnené,
teplo a vihko. Preto je potrebné zabezpecit
dobré vetranie priestorov. Je dblezité
udrzZiavat’ otvory pre prirodzenu ventilaciu
(obr. 3) voI'né a pouzZivat mechanické
pristroje vetrania (digestor alebo elektricki
ventilator, obr. 4. a 5).

eIntenzivnejsie a dlhSie trvajuce pouzivanie
zariadenia méze vyzadovat takisto lepSie
vetranie, napriklad otvorenim okna alebo
zvisenim vikonu mechanického odsavania,
ak je toto k dispozicii.

eNikdy neupravujte technické viastnosti
vyrobku, méze to byt nebezpecné.

e Ak nechcete tento spotrebi¢ viac pouzivat
(alebo stary spotrebi¢ vymenite za novy),
skér ako ho zlikvidujete, odporuc¢ame
uviest ho mimo prevadzku v sulade s
platnymi nariadeniami tykajucimi sa
ochrany zdravia a Zivotného prostredia tak,
Ze odstranite vsetky nebezpecné diely,
najma pre deti, ktoré by sa s odstavenym
spotrebicom mohli hrat.

e Nedotykajte sa spotrebica mokrymi ani
vihkymi rukami alebo nohami.

e Nepouzivajte spotrebi¢, ked’ mate bosé
nohy.

e Vyrobca nezodpoveda za pripadné skody
spbésobené nevhodnym, nespravnym alebo
nerozumnym pouZzitim.

ePocas a ihned’ po prevadzke dosahuju
niektoré casti varnej dosky velmi vysoké
teploty: nedotykajte sa ich.

e Po pouZiti varnej dosky sa uistite, Ci je
ukazovatel ovladacich gombikov presunuty
do zatvorenej polohy a zatvorte hlavny
privodny ventil plynu alebo plynovej
bomby.

o V pripade nespravnej prevadzky plynovych
ventilov kontaktujte asistencény servis.

eNepouzivat spreje v blizkosti zapalenich
horakov.

Poznamka: nepretrzité pouzitie méze v
blizkosti horakov spésobit zmenu
pbévodného zafarbenia, ktora sa pripisuje
vysokym teplotam.
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Pozor: poéas prevadzky dosahuje povrch
varnej dosky velmi vysoké teploty:
udrziavajte deti mimo jej dosahu!

POZOR:
neklad'te sklo priamo na nabytok, naopak, o
nabytok sa musi opierat’ dno varnej dosky.

DOLEZITE UPOZORNENIE:

ohladom dokonalej inStalacie, nastavenia
alebo premeny varnej dosky na iné typy
plynu sa povinne obratte na
KVALIFIKOVANEHO INSTALATERA:
nedodrZanie tohto pokynu ma za nasledok
stratu zaruky.

DOLEZITE UPOZORNENIE: inStalédciu
vykonavajte v sulade s pokynmi vyrobcu.
Nespravna inStalacia méze spésobit’ Skody
na osobdch, zvieratach alebo veciach, za
ktoré vyrobca nie je zodpovedny.

V pripade, Ze si inStalacia bude vyZzadovat’
upravy elektrického systému domacnosti
alebo v pripade nekompatibility medzi
zasuvkou a zastrckou spotrebica, obratte sa
na kvalifikovaného inStalatéra, ktory sa musi
uistit predovsetkym o tom, Ze prierez kablov
zdasuvky je vhodny pre prikon spotrebica.

PDOLEZITE: Zaruény alebo technicky list
uschovajte spolu s navodom na pouZitie
pocas celej zZivotnosti zariadenia. Obsahuje
délezite technické udaje.

Vyrobok je preto v sulade s pozZiadavkami
platnych smernic Eurépskeho parlamentu a
Rady tykajucich sa:

-elektromagnetickej kompatibility (EMC);
-elektrickej bezpecnosti (LVD);

-obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickych a
elektronickych zariadeniach (RoHS);

- ekodizajnu (ErP).

DOLEZITE:

Zariadenie je v sulade s ustanoveniami
podzakonného predpisu pre eurdépske
smernice:

- nariadenie (EU) 2016/426.



POUZIVANIE

1) HORAKY

Na Celnej maske je nad kazdim ovladacim
gombikom vytlaena schéma, z ktorej je zrejmé
ktori horak sa prisluSnim gombikom ovlada. Po
otvoreni ventilu privodu plynu na plynovom potrubi
alebo na plynovej bombe, zapalit horaky podla
nasledovnich instrukcii:

- rucné zapalenie

ZatlaCit ovladaci gombik prislusného horaku a
otacat nim v protismere hodinovich ruciciek az do
polohy Max 9 77X (silni plameni, obr. 1). PriloZit
horiacu zapalku ku horaku kohutik je vybaveny
stupnicou s 9 polohami, pri kazdom kliknuti sa
plamen znizuje, kym nedosiahnete polohu 1, {j
minimalny privod plynu.

- Elektrické automatické zapal'ovanie

ZatlaCit ovladaci gombik prislusného horaku a

otacat nim v protismere hodinovich ruciciek az do

polohy Max 9 (silni plamen, obr. 1). Zatlacit

ovladaci kruzok az na doraz.

- Zapalovanie horakovvy bavenich
bezpecnostnim termoclankom

Pri horakoch vybavenich bezpeénostnim

termoc¢lankom otacat prislusnim ovladacim

gombikom v protismere hodinovich ruciiek do

polohy Max 9 (silni plamen, obr. 1) az kim necitit

jemni odpor. Vtedy zatlacit ovladaci gombik a

zopakovat kroky opisané vysSie.

Po zapaleni drzat ovladaci kruzok stlaeni eSte

asi 10 sekund.

Potom postupujte podfa pokynov na pouZzitie

kohutika, ako je vysvetlené vySSie.

AKO POUZIVAT HORAKY

Pre dosiahnutie maximalneho vikonu pri

minimalnej spotrebe plynu je uzitoéné zapamatat

si nasledujuce kroky:

- pre kazdi horak pouzivat spravne hrnce (vid
tabulku a vyobrazenie €. 2).

Horaky @ Nadoby cm
Ultra rychly horak 20 + 22
Richly 20 =22
Polorichly znizena 16 + 18
Polochichly 16 = 18
Doplnkovi 10+ 14

- Po dosiahnuti varu otocit’ oviddacim gombikom do
polohy Min 1 (slabi plamerni, obr. 1).

- Vzdy pouzivat hrnce s pokrievkou.

- PouZivajte panvice s rovnim dnom.

UPOZORNENIA:

- horaky vybavené bezpeénostnim
termocélankom mozno zapalovat’ iba vtedy,
ked’ je ovladaci gombik v polohe Max 9 (silni
plamen, obr. 1).

- Ak bol preruseni privod elektrickej energie, je
mozné horaky zapalit pomocou zapaliek.

- Po¢as pouzivania horakov nenechavat
zariadenie bez dozoru a nepustat’ deti do
jeho blizkosti. Zviast sa ubezpecit’ o tom, Ze
su ruéky hrncov v spravnej polohe a
dohliadat’ na pripravu jedal s pouZitim olejov
alebo tukov, nakol’ko tieto su I'ahko zapalné.

- Pokial je varna doska vybavena krytom,
odstrarite pred je otvorenim z jeho povrchu
vSetky zbytky potravin. Pokial je tento kryt zo
skla, dbajte pred jeho sklopenim na to, aby
horaky boli vychladnuté. Horuce horaky
moézu spésobit’ prasknutie skleného krytu.

- Neodporuéa sa pouzivat nadoby, ktoreé
precnievaju za okraje povrchu varnej plochy.

Zatvorena poloha
i
9) Poloha x .
maximalneho | |
privodu plynu 8\ /2
7 3
6\5_/4

SEKIL - EIK. - OBR - FIG. 1
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CISTENIE

POZOR:

pred vykonanim akéhokolvek ukonu Cistenia
odpojte spotrebi¢ od elektrického a plynového
napajania.

2) PRACOVNA PLOCHA

Ak chcete udrzat’ skleneni povrch leskli, bude velmi
dolezité umyt ho po kazdom pouziti vodou s
pridavkom saponatu, oplachnut ho a osusit.

Na smaltované rosty, smaltovaneé kryty "A", "B" a
"C", a horaky hlavy "T" (pozri obrazok 6 - 6/A) musi
byt pri umyvani a zapalovanie prvky "AC" a
protipoziarnych ¢idiel "TC" (pozri obr 6/A) musia byt
Cistené. Neumyvaijte je v umyvacke riadu.

Vycistite ich opatrne s malym nylonovym kefou, ako
je znazornené (vid. Obr. 6/B) a nechajte zaschnut.
Cistenie treba vykonavat, ked doska a jej &asti
vychladli, pricom sa nesmu pouzivat kovoveé
drétenky, abrazivne prasky, ani korozivne spreje.
Nedovolte, aby ocot, kava, mlieko, slana voda a
citrébnova alebo paradajkova Stava ostali dlho v
kontakte s povrchom dosky.

UPOZORNENIA:

pri  opédtovnej montazi c¢asti vam

odporuc¢amedodrziavat’ nasledujice pokyny:

- skontrolujte, ¢i otvory na hlaviciach horakov
“T” (obr. 6) nie su upchaté cudzimi telesami.

- Skontrolujte, ¢i je smaltované viecko “A-B - C
(obr. 6 - 6/A) spravne umiestnené na hlavici
horaka. Tato podmienka bude splnena, ked’
bude vie¢ko umiestnené na hlavici, pricom
bude dokonale stabilné.

-Pomoc musi byt panva umiestnena v
prislusnych strediacich kolikov, ktoré overuju
perfektnu stabilitu.

- Ak sa niektori ovladaci gombik tazko otvdra a
zatvara, neotacajte ho silou, ale urichlene
poZiadajte o zasah v servisnom stredisku.

- Spotrebic¢ nikdy necistite prudom pary.

INSTALACIA

TECHNICKE POKYNY
PRE PRACOVNIKOV
VYKONAVAJUCICH INSTALACIU

Instalaciu, vSetky nastavenia, upravy a ukony
udrzby vymenované v tejto casti smu vykonat’
vihradne kvalifikovani pracovnici.
Spotrebi¢ musi byt nainStalovany spravne, v
sulade s platnymi nariadeniami a pokynmi
vyrobcu.
Nespravna instalacia méze spésobit’ poranenia
oso6b, zvierat alebo poskodenie majetku, za
ktoré nebude niest virobca Ziadnu
zodpovednost.
Bezpeénostné alebo automatické regulacné
zariadenia spotrebi¢a smu pocas jeho zivotnosti
upravovat’ vihradne pracovnici virobcu alebo
pracovnici autorizovaného dodavatela.

3) MONTAZ VARNEJ DOSKY

Po odstraneni vonkajSieho a vnutornich obalov
réznych vyberatefnich €asti skontrolujte, ¢i varna
doska nie je poSkodena. Ak mate pochybnosti,
potrebi¢ nepouzivajte, ale poradte sa s odbornikom.
Casti obalu (karton, plastové vrecka,
polystyrénové diely, klince...) nesmiete nechat’ v
dosahu deti, pretoZze pre ne predstavuju
nebezpecenstvo.

V doske kuchynskej linky treba vyrezat otvor na
namontovanie s rozmermi uvedenimi na obr. 7,
pricom skontrolujte, €i su dodrzané kritické rozmery
priestoru, v ktorom bude spotrebi¢ nainStalovani
(pozrite obr. 7 a 8).

Spotrebic je klasifikovani ako spotrebi¢ 3. triedy
a preto musia byt dodrzané vsetky predpisy
tikajuce sa uvedenich spotrebicov.



INSTALACIA

4) UPEVNENIE VARNEJ DOSKY

INSTALACIATYP: A

Varna doska je vybavena Specialnym tesnenim,
ucelom ktorého je predchadzat’ vniknutiu kvapaliny
do nabytku. Aby ste toto tesnenie namontovali
spravne, odporu¢ame vam presne dodrziavat
nasledujuce pokyny:

- odstrarnte vSetky odmontovatelné Casti varnej
dosky.

- Z tesnenie odrezte 4 &asti v dizke potrebnej na
umiestnenie na 4 stranach skla.

- Varnu dosku prevratte a umiestnite lepiacu
stranu tesnenia “E” (obr. 11/A) pod jej okraj tak,
aby sa vonkajSia ¢ast tesnenia dokonale dotikala
vonkajsSieho obvodového okraja skla. Konce
pruhov tesnenia sa musia tesne dotikat bez
toho, Ze by sa prekrivali.

- Umiestnite haciky vo svojich poziciach, pouzite
otvor n°. 1 ako referenény bod pre polohy
postranné (obr. 9) a otvorom n ° 2 pre pozicie
zadny (obr. 10).

- Secure haky "G" pomocou skrutiek "F"
(postranné 9/A a zadny 10/A).

- Vlozte varna doska v otvore kuchynskej linky o
vykone (ako schéma na str. 9) urcitu uroven
sily, aby si napriek odporu haciky (postranné
9/B a zadny 10/B). Pozri stranu 9.

- Aby ste predisli moznému nahodnému kontaktu s
horucim povrchom zakladne varnej dosky pocas
jej €innosti, bude treba namontovat drevenu
prepazku upevnenu skrutkami vo vzdialenosti
minimalne 70 mm od vrchu (obr. 7).
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4/A) UPEVNENIE VARNEJ DOSKY

1) Poloha
minimalneho
privodu plynu

Mod.: GZC 31330

GZC 32300

INSTALACIA TYP: B

Varna doska je vybavena Specialnym tesnenim,
ucelom ktorého je predchadzat vniknutiu kvapaliny
do nabytku. Aby ste toto tesnenie namontovali
spravne, odporuame vam presne dodrziavat
nasledujuce pokyny:

- odstrante vSetky odmontovatelné Casti varnej
dosky.

- Z tesnenie odrezte 4 Gasti v dizke potrebnej na
umiestnenie na 4 stranach skla.

- Varnu dosku prevratte a umiestnite lepiacu
stranu tesnenia “E” (obr. 11/A) pod jej okraj tak,
aby sa vonkajSia ¢ast tesnenia dokonale dotikala
vonkajSieho obvodového okraja skla. Konce
pruhov tesnenia sa musia tesne dotikat bez
toho, Ze by sa prekrivali.

- Umiestnite varnu dosku do otvoru v jednotke a
pripevnite ho na mieste pomocou vhodnych
skrutiek "F" z upevnovacich hacikov "G" (pozri
Obr. 11).

- Aby ste prediSli moznému nahodnému kontaktu s
horucim povrchom zakladne varnej dosky pocas
jej €innosti, bude treba namontovat drevenu
prepazku upevnenu skrutkami vo vzdialenosti
minimalne 70 mm od vrchu (obr. 7).



INSTALACIA

DOLEZITE POKYNY
PRI INSTALACII

Pracovnik vykonavajuci instalaciu musi vediet),
Ze steny pripadnich skriniek vedla dosky
nesmu presiahnut jej viSku. Okrem toho,
zadna stena a pracovna plocha vedla varnej
dosky musi odolavat’ teplotam o 90 °C teplotu
prostredia. Lepidlo, ktoré spaja plastovi
laminat a nabytok, musi odolavat’ teplotam,
ktoré nie su nizsie ako 150 °C, aby sa predislo
odlepeniu oblozZenia.
Pri inStalacii spotrebica sa musia dodrziavat
vSetky pozZiadavky platnich noriem.
Tento spotrebic¢ nie je zapojeni ku zariadeniu
na odvadzanie dymov a spalin. Preto ho treba
zapojit podla poziadaviek na inStalaciu v
predchadzajicom texte.
Mimoriadnu pozornost’ bude treba venovat’
nasledujicim pokynom tikajicim sa vetrania a
ventilacie.

5) VETRANIE MIESTNOSTI

Je nevyhnutné, aby miestnost, v ktorej bude
spotrebi¢ nainstalovani, bola neustale vetranag,
aby sa zarucila jeho spravna funkénost.

Potrebné mnoZstvo vzduchu je mnozstvo potrebné
na spravne horenie plynu a na vetranie miestnosti,
ktorej objem nesmie byt mensi ako 20 m?3.
Prirodzeni privod vzduchu sa musi zabezpedit
priamo prostrednictvom stalych otvorov na
stenach miestnosti s prepojenim smerom von s
minimalnou plochou 100 cm? (pozrite obr. 3). Tieto
otvory musia byt realizované tak, ze sa nebudu
dat’ zakryt.

Je povolené aj nepriame vetranie privodom
vzduchu z miestnosti vedla miestnosti, ktora sa
ma vetrat, pricom treba prisne dodrziavat platné
normy.

6) UMIESTNENIE A VETRANIE

Z plynovich varnich spotrebi¢ov sa musia
produkty spalovania odvadzat pomocou
odsavacov napojenich na odvod dymu, komin
alebo priamo smerom von (pozrite obr. 4). V
pripade, Zze sa odsavacC par neda namontovat,
bude mozné pouzit ventilator namontovani na
okne alebo na vonkajSej stene, ktori sa bude
zapinat suCasne so spotrebiCom (pozrite obr. 5),
pricom treba prisne dodrziavat’ pokyny tikajuce sa
vetrania v sulade s platnimi normami.
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7) PLYNOVA PRIPOJKA

Pred zapojenim spotrebi¢a skontrolujte, Ci
uUdaje na Stitku nachadzajicom sa
na spodnej casti zakladne zodpovedaju
vlastnostiam plynového napajania.
Na stitku vytlacenom v tomto navode a na
Stitku nachadzajucom sa na spodnej casti
zakladne su uvedené podmienky nastavenia

spotrebica: druh plynu a jeho
pracovni tlak.
Pri zapojeni k sieti rozvodu plynu

pripojkou, spotrebi¢ bude musiet byt zapojeni

k sieti rozvodu plynu:

eneohybnou ocelovou rurkou v sulade s platnimi
normami, spojky ktorej musia byt realizované
zavitovimi spojmi v sulade s normou EN 10226.

eMedenou rurkou v sulade s normami, spojky
ktorej musia byt realizované prostrednictvom
mechanickich spojov v sulade s normami.

eOhybnou rurkou z nehrdzavejucej ocele s
nepreruSovanou stenou v sulade s platnimi
normami, s maximalnou diZzkou 2 metre a
nepriepustnim tesnenim v sulade s platnimi
normami. Tato rurka musi byt nainstalovana tak,
aby sa v Ziadnom pripade nedotikala pohyblivich
Casti nabytku, kde je varna doska (napriklad
zasuviek) a nesmie prechadzat priestormi, kde
by mohla byt stlacena.

Ked’ sa plyn privadza priamo z tlakovej

nadoby, spotrebi€, napajani prostrednictvom

regulatora tlaku v sulade s platnimi normami musi

byt zapojent:

emedenou rurkou v sulade s normami, spojky
ktorej musia byt realizované prostrednictvom
mechanickich spojov v sulade s normami.

eOhybnimi rurkami z nehrdzavejucej ocele s
nepreruSovanou stenou, v sulade s platnimi
normami, s maximalnou diZzkou 2 metre a
tesnenim v sulade s platnimi normami. Tato
rurka
musi byt nainstalovana tak, aby sa nedotikala
ziadnych Casti kuchynskej linky, kde je doska
nainsStalovana (napr. zasuviek) a nesmie
prechadzat priestormi, kde by mohla byt
stlatena. Odporu¢a sa namontovat na ohybnu
rarku Specialny adaptér, ktori bezne dostat na
trhu, ktorim sa ufah&i zapojenie ku gumovej
pripojke regulatora tlaku namontovaného na
tlakovej nadobe.

Po ukonceni zapojenia skontrolujte, ¢i na spoji

nedochadza k unikom pomocou mydlovej vody,

nikdy pomocou plamena.

UPOZORNENIA:

- pripominame, Ze pripojka plynu je kuzeloviti s
vonkajsim zavitom 1/2” pre plyn v sulede s
normou EN 10226.



INSTALACIA

8) ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Elektrické zapojenie sa musi vykonat’'v sulade s

platnimi normami a poziadavkami predpisov.

- Pred zapojenim spotrebi¢a k elektrickej sieti
skontrolujte, €i je zasuvka alebo siet spravne
uzemnena v sulade s platnimi normami a
ezpecnostnimi predpismi. Virobca odmieta
akukolvek zodpovednost' v pripade nedodrzania
tichto pokynowv.

- Napatie zodpoveda hodnote uvedenej na Stitku
udajov a prierez kablov elektrického systému
znesie zatazenie, taktiez uvedené na Stitku

Pri zapojeni spotrebi¢a k sieti pomocou

elektrickej zasuvky:

- pouzite privodni elektricki kabel “C”, ak nie je
vybaveni (pozrite obr. 8/A) zastrckou podfa normy
vyhovujucej prikonu podla Stitku s technickimi
udajmi. Zapojte vodice podla schémy na obr. 8/A
alebo 11, pricom dodrzte nasledujuce oznacenia:

pismeno L (faza) = vodi¢ hnedej farby;
pismeno N (nulovi) = vodi¢ modrej farby;

- - S
symbol uzemnenia ‘=’ = vodi¢ zeleno-Zzltej farby.

- Privodni elektricki kabel musi byt umiestnen tak,
aby jeho teplota v Ziadnom bode nepresiahla
teplotu 0 90 °C vySSiu ako okolie.

- Pri zapojeni spotrebi¢a nepouzivajte rozdvojky,
adaptéry, ani predlZovacky, ktoré by mohli
spOsobit faloSné kontakty a nasledné nebezpecné
prehriatia.

- Po ukonceni inStalacie spotrebi¢a musi byt
zasuvka pristupna.

Pri priamom zapojeni do elektrickej siete:

- medzi spotrebi¢ a elektricku siet zaradte

dvojpdlovi vypina¢ vhodni pre prikon spotrebi¢a

vyhovujuci platnim normam pre instalaciu.

Nezabudnite, Ze uzemnovaci vodi¢ nesmie byt

prerudeni vypinacom.

Kvéli zviSeniu bezpe€nosti méze byt elektrické

zapojenie chranené diferencialnym spinaom s

vysokou citlivostou.

Doérazne vam odporu€ame zapojit prislusni

uzemnovaci zeleno-zIti vodi¢ k uéinnému

uzemnovaciemu zariadeniu.

Skér ako vykonate akykol'vek zakrok na

elektrickej casti systému spotrebi¢a, povinne

ho odpojte z elektrickej siete.

UPOZORNENIE:
vSetky nase vyrobky zodpovedaju eurépskym
normam a prislusnym dopinkom zakona.
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NASTAVENIA

Pred vykonanim akéhokol'vek nastavenia
odpojte spotrebic¢ od napajania.

Po ukonéeni nastaveni alebo uvodnich
regulacii musi technik znovu namontovat’
prislusné plomby.

Regulacia primarneho vzduchu na nasich
horakoch nie je potrebna.

9) PLYNOVE KOHUTIKY

Regulacia “Minima”:

- zapalte horak a otocte ovladaci gombik do
polohy “Minima” (mali plameri na obr. 1).

- Vytiahnite ovladacie koliesko ,M” (obr. 12 a 12/A)
kohutika, ktoré je jednoducho zatlatené do Capu.
Obtokovy ventil na regulaciu minimalneho
prieto€ného mnozstva méze byt: vedla kohutika
(obr. 12) alebo vo vnutri €apu. Regulaciu mbzete
v kazdom pripade vykonat tak, Ze zasuniete
maly skrutkova¢ ,D“ vedla kohutika (obr. 12)
alebo do otvoru ,C“ vo vnutri ¢apu kohutika (obr.
12/A).

- Otocte obtokovy ventil doprava alebo dolava tak,
aby ste vhodne vyregulovali plamen do polohy
minimalneho prieto€ného mnozstva.

Odporu¢ame neprekraCovat nastavenia ,minima®“:

maly plamen musi byt nepretrzity a stabilny.

Namontujte spat prislusné prvky.

Nezabudnite, Ze uvedenu regulaciu treba
urobit iba pre horaky napajané plynom G20,
zatial’ ¢o u horakov napajanich G30 alebo G31
musi byt skrutka zablokovana na doraz (v
smere vpravo).

MAZANIE KOHUTIKOV
V pripade, ze je kohutik
zablokovany, nepouzivajte
silu a poziadajte
o technicku pomoc.



TRANSFORMACIE

10) VIMENA DIz

Horaky sa daju prispésobit’ roznym druhom plynu
namontovanim diz podla pouzivaného plynu. Pri
tejto uprave je nevyhnuté odmontovat hlavice
horakov rovnim kfu¢om, odskrutkovat dizu (pozrite
obr. 13 - 13/A - 13/B) a vymenit ju za dizu podfla
pouzivaného plynu.

Pre pristup k vstrekovace, v ultra-rychle horaky s
DCC AFB, odstrante vstrekovace krytka "A" (obr.
13/B).

Odporuca sa dizu pevne zablokovat.

Po vykonani hore uvedenej vimeny technik
bude musiet’ urobit’ nastavenie horakov podla

popisu v odseku 9, zaplombovat’ pripadné
organy na nastavenie alebo regulaciu a na
spotrebi¢i vymenit’ star1 Stitok za novi s udajmi
v sulade s upravami vykonanimi na spotrebici.
Tento Stitok sa nachadza vo vrecku s
nahradnimi dizami.

Na ufah&enie prace technika je dolu uvedena
tabulka s prietokmi, tepelnimi vikonmi horakov,
priemerom diz a pracovnim tlakom pre rézne druhy

plynu.

TABULKA
A TEPLOTNI TEPLOTNI
HORAKY PRETLAK| PRIETOK PRIEMER PRIETOK (W,
PLYN TRYSKY (W)
¢ I mbar | gr/h | I/h 1/100 mm Min. Max. |EEgas burner*
RYCHLYHORAK  |G30-BUTAN 30 | 291 100 H1 1800 | 4000
1 ~DCC AFB G31-PROPAN | 30 | 286 100 H1 1800 | 4000 55,9 %
( ) G20 - ZEMNI 20 381 150 Z1 1800 | 4000
_ G30 - BUTAN 30 204 83 900 | 2800
2 RICHLY G31-PROPAN | 30 | 200 83 900 | 2800 58,0 %
G20 - ZEMNI 20 267 178 900 | 2800
G30 - BUTAN 30 | 102 60 550 | 1400
3 PO oY G31-PROPAN | 30 | 100 60 550 | 1400 | 60,0 %
G20 - ZEMNI 20 133 88 Z 550 | 1400
_ G30 - BUTAN 30 | 127 65 550 | 1750
4 POLOCHICHLY G31-PROPAN | 30 | 125 65 550 | 1750 63,0 %
G20 - ZEMNI 20 167 972 550 | 1750
) G30 - BUTAN 30 73 50 450 | 1000
5 DOPLNKOVI G31-PROPAN | 30 71 50 450 | 1000 N.A.
G20 - ZEMNI 20 95 72 X 450 | 1000

*V sulade s nariadenim & 66/2014 opatrenia EU v ramci vykondvania smernice 2009/125/EC, vykon
(EEgas burner) bola vypocitana v sulade s EN 30-2-1 poslednom preskiumani s G20.

*DCC AFB: Vzduch zospodu.
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UDRZBA

DRUHY A PRIEREZY ELEKTRICKICH PRiVODNICH KABLOV

TYP DOSKY TYP KABLU JEDNOFAZOVE NAPAJANIE
Plynovéa doska HO5 RR - F Prierez 3 x 0.75 mm?
POZOR!!!

V pripade vimeny privodného elektrického kabla pracovnik servisu bude musiet’ nechat’ vodi¢
uzemnenia “B” dIhsi ako fazové vodice (obr. 14) a bude musiet’ dodrzZiavat’ pokyny uvedené v

odseku 8.

VAROVANIE: UDRZBU MUSI VYKONAVAT LEN
AUTORIZOVANA OSOBA.

V pripade poruchy alebo prerusenia kabla, vzdialte sa od
kabla a nedotykajte sa ho. Okrem toho musi byt pristroj
odpojeny a nie je zapnuta. Obratte sa na najblizsie
autorizované servisné stredisko pre vyrieSenie problému.

Zaruény alebo technicky list uschovaijte spolu s
navodom na pouzitie pocas celej zivotnosti
zariadenia. Obsahuje délezité technické udaje.
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SERVIS A NAHRADNE DIELY

Predtim ako toto zariadenie opustilo fabriku, bolo skontrolované a nastavené Specializovanimi, skdsenimi
pracovnikmi tak, aby boli zaru€ené najlepSie prevadzkové visledky.

Nahradné diely mozno ziskat’ iba v naSich servisnich centrach a autorizovanich obchodoch. Kazda
oprava alebo nastavenie, ktoré by sa ukazali ako nevyhnutné, musia byt vykonané kvalifikovanimi
odbornikmi a to s maximalnou starostlivostou a pozornostou.

Z tohto dévodu Vam odporu¢ame aby ste sa vzdy obratili na autorizovaného predajcu, ktori vam tovar
predal alebo na naSe najbliZzSie servisné centrum.

Oznacte pritom znacku, model, sériové Cislo a druh zavady na VaSom zariadeni. Prislusné udaje su
vytlaCené na Stitku, ktori je prilepeni na zadnej strane zariadenia a na $titku nalepenom na obalovej
krabici.

Tieto informacie umoznia technickému asistentovi zaobstarat’ spravne nahradné diely a nasledne richly a
cieleni zakrok.

Odporuc¢a sa zaznadit' si tieto udaje priamo sem pod text, aby tak boli vZdy poruke:

ZNACKA: ..oeeeeeeererssssssssssssssnsnsssnnnen
MODEL.: .......eeevvrieeivsiiienississnnnin e
SERIA: ceeeeeesreesesesesesessssssasassnennnes

Tento spotrebi€ je oznaceni v sulade s eurépskou smernicou 2002/96/EG o

nakladani s pouzitimi elektrickimi a elektronickimi zariadeniami (waste electrical and

electronic equipment - WEEE).

Tato smernica stanovi jednotni eurépsky (EU) ramec pre spatni odber a
I recyklovanie pouzitych zariadeni.
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